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Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of Qadian
The Promised Messiah & Mahdi as



Abou t the Promised Messiah

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as was born in 1835 in Qadian, India. 
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study of the 
Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained to observe the 
plight of Islam, which was being attacked from all directions. In order 
to defend Islam and present its teachings in their pristine purity, he 
wrote more than ninety books, thousands of letters, and participated 
in many religious debates. He argued that Islam is a living faith which 
can lead man to establish communion with God to achieve moral and 
spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as started experiencing Divine 
dreams, visions, and revelations at a young age. In 1889, under Divine 
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya Muslim 
Community. Divine revelations continued to increase and God com-
manded him to announce that He had appointed him to be that very 
Reformer of the Latter Days as prophesied by various religions under 
different titles. He claimed to be that very Prophet who the Holy 
Prophet Muhammad sas said would be raised as the Promised Messiah 
and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim Community is now established in 
more than 200 countries.

After his demise in 1908, the second manifestation of Divine power 
was demonstrated, and the institution of Khilafat (Successorship) was 
established to succeed him in fulfilment of the prophecies made in the 
Holy Quran, presented by the Holy Prophet Muhammad sas, and in the 
book of the Promised Messiah as, al-Wasiyyat. Hadrat Mirza Masroor 
Ahmad aba is the Fifth Successor to the Promised Messiah as and the 
present head of the Ahmadiyya Muslim Community.





Publisher’s Note

Please note that, in the translation that follows, words given in paren-
theses ( ) are the words of the Promised Messiah as. If any explanatory 
words or phrases are added by the translators for the purpose of clar-
ification, they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the 
publisher are marked ‘[Publisher]’. 

References to the Holy Quran contain the name of the surah [i.e. 
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Surah al-Jumu‘ah, 
62:4, and count Bismillahir-Rahmanir-Rahim [‘In the name of Allah, 
the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter that 
begins with it. 

The following abbreviations have been used:

	 sas	 sallallahu ‘alaihi wa sallam, meaning ‘peace and blessings 
of Allah be upon him’, is written after the name of the Holy 
Prophet Muhammad sas.

	 as 	 ‘alaihis-salam, meaning ‘peace be upon him’, is written after the 
names of Prophets other than the Holy Prophet Muhammad sas.

	 ra 	 radiyallahu ‘anhu/‘anha/‘anhum, meaning ‘may Allah be 
pleased with him/her/them’, is written after the names of the 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.

	 rta 	 rahmatullah ‘alaih/‘alaiha/‘alaihim, meaning ‘may Allah shower 
His mercy upon him/her/them’, is written after the names of 
those deceased pious Muslims who are not Companions of the 
Holy Prophet Muhammad sas or of the Promised Messiah as.



The Revealed Sermonxii

	 aba	 ayyadahullahu Ta‘ala binasrihil-‘Aziz, meaning ‘may Allah 
the Almighty help him with His powerful support’, is written 
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim 
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba, Khalifatul- 
Masih V.

Readers are urged to recite the full salutations when reading the book.
In general, we have adopted the following system established by the 

Royal Asiatic Society for our transliteration.

	 	ا at the beginning of a word, pronounced as a, i, u preceded by a 
very slight aspiration, like h in the English word honour.

	 	ث th – pronounced like th in the English word thing.
	 	ح h – a guttural aspirate, stronger than h.
	 	خ kh – pronounced like the Scottish ch in loch.
	 	ذ dh – pronounced like the English th in that.
	 	ص s – strongly articulated s.
	 	ض d – similar to the English th in this.
	 	ط t – strongly articulated palatal t.
	 	ظ z – strongly articulated z.
	 	ع ‘ – a strong guttural, the pronunciation of which must be learnt 

by the ear.
	 	غ gh – a sound similar to the French r in grasseye, and to the 

German r. It requires the muscles of the throat to be in the ‘gar-
gling’ position to pronounce it.

	 	ق q – a deep guttural k sound.
	 	ء ’ – a sort of catch in the voice.

Long vowels by:

	 a	 for __ٰ___ or آ (like a in father).
	 i	 for ی __ِ___ or __ٖ___ (like ee in deep).
	 u	 for و __

ُ
___ (like oo in root).
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Other vowels by:

	 ai	 for ی __َ___ (like i in site).
	 au	 for و __ َ___ (resembling ou in sound).

The consonants not included in the above list have the same phonetic 
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic ن  is 
represented by n , we have indicated the Urdu  ں  as  ń . As noted above, 
the single quotation mark  ‘  is used for transliterating ع   which is dis-
tinct from the apostrophe  ’  used for  ء .





Foreword 
Khutbah-Ilhamiyyah [‘The Revealed Sermon’] documents one of 
the many Divine Signs demonstrated at the hand of the Promised 
Messiah as to prove the existence of God and rekindle spirituality upon 
the earth. The treatise was published after October 1902 and highlights 
an impromptu ‘Idul-Adha sermon delivered live on 11 April 1900 by 
the Promised Messiah, peace be upon him, in the Arabic language 
before the audience of approximately 200 people in the Aqsa Mosque, 
Qadian, India.

The first chapter of this treatise records the actual text of the sermon 
as transcribed by two audience members—Hadrat Maulana Abdul-
Karim ra and Hadrat Maulana Hakeem Noor-ud-Deen ra—while the 
sermon was simultaneously being delivered. The content abounds with 
gems of Divine wisdom and insight regarding the nature and essence 
of sacrifice, while finding expression in the most lofty calibre of Arabic 
articulation, eloquence, and elegance. The Promised Messiah as, himself 
recounts the experience as follows:

…I stood up after ‘Id Prayer to deliver the ‘Id sermon in the 
Arabic language. And God Almighty knows that a power was 
given to me from the unseen and such an eloquent address in 
Arabic was proceeding forth from my mouth extemporane-
ously that was quite beyond my capability. I cannot imagine 
that, except through special divine revelation, anyone in the 
world can deliver extempore, without writing it down on a 
piece of paper, a speech that comprises many sections, with this 
degree of eloquence and clarity. 

When this Arabic address, which has been named Khutbah 
Ilhamiyyah [‘The Revealed Sermon’], was delivered to the peo-
ple, an audience of perhaps two hundred was present at the 
time. Holy is Allah! It seemed as if a fountain had begun to 
flow from the unseen, and I knew not whether I was the one 
who was speaking or it was an angel addressing through my 
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tongue, because I was aware that I had no part in this address. 
Preformed sentences kept proceeding from my mouth and 
every sentence was a Sign for me. All of these sentences have 
been preserved in published form under the name of Khutbah 
Ilhamiyyah. One will appreciate, by reading this booklet, 
whether it is in the capacity of any human being to stand up 
and, entirely extemporarily, deliver such a long speech in the 
Arabic language without thinking or contemplating. This is a 
literary miracle that God showed, and no one can present its 
like. (Haqiqatul-Wahi, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 375–376; 
see also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy 
of Divine Revelation, p. 457–458)

The Promised Messiah as took great care to have the revealed section 
written in the Arabic with the vowel markers for correct pronuncia-
tion, and he himself translated it into Persian and Urdu. He wrote four 
additional chapters elucidating three crucial concepts, (i) his own claim 
and proofs in its support, (ii) the intent behind building Minaratul-
Masih, and (iii) various aspects surrounding the Spiritual Ascension 
of the Holy Prophet sas. He entitled the entire compilation Khutbah 
Ilhamiyyah.

Hadrat Mirza Bashir-ud-Deen Mahmood Ahmad ra described the 
miraculous nature of the Revealed Sermon as follows: 

This sermon was so eloquent that Arabs and non-Arabs 
marvelled at it. It contained truths and verities that further 
increased its magnificence.

This intellectual miracle was outstanding, first, because this 
kind of miracle is superior to those that only impress the imme-
diate beholders; secondly, because it was admitted even by the 
opponents. This miracle shall last as long as the world lasts. 
Like the Holy Quran, it will forever shine bright as a testimony 
against the opponents. (Invitation to Ahmadiyyat, p. 250).
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The Promised Messiah as made mention of two dreams concerning this 
Khutbah Ilhamiyyah. Giving the date of 19 April 1900, the Promised 
Messiahas narrates the dream of Miyan Abdullah Sannauri in which he 
saw the late Munshi Ghulam Qadir arriving here and he questioned 
him about the impression of this gathering. In reply, the late Qadir said 
that there is much tumult here in the heavens.

This dream is similar to the dream of Syed Ameer Ali Shah who had 
seen that at the time that the Arabic sermon was read out before the 
audience, the Messenger sas of Allah, Jesus as, Moses as, and Khidr as were 
present in the gathering and were listening to the sermon. This was expe-
rienced as a vision at the very moment the Sermon was being recited. 

We are herewith publishing only the revealed portion of the book 
(i.e. the revealed sermon), along with three footnotes by the Promised 
Messiah as. The book includes the Persian and Urdu translations as orig-
inally published, along with an English translation. A subsequent edi-
tion will additionally include the supplemental portion written by the 
Promised Messiah as, thus presenting a comprehensive publication. 

Earlier versions  of the English translation of The Revealed 
Sermon were performed by Hadrat Miyan Raheem Baksh and 
Maulana Sufi Mutiur Rahman Bengalee, and were published in the 
Review of Religions. The present English translation has been finalized 
by Munawar Ahmad Saeed. Reviews were carried out by Usman Nasir 
Choudhary, Waseem Ahmad Sayed, and Naser-ud-Din Shams. Arabic 
proofreading was performed by the Arabic Desk (UK) and Nazarat 
Isha‘at. Valuable assistance was provided by Sheikh Naseer Ahmad, 
Fouzan Pal, and Mirza Abdul-Wahab. May Allah bless them all. 

al-Haj Munir-ud-Din Shams
Additional Wakilut-Tasnif, UK

May 2023
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Facsimile of the original title page for Khutbah Ilhamiyyah, printed in 1902.



Translation of the original title page for Khutbah Ilhamiyyah.

This is the book, a part of which was revealed to me by the Lord of mankind on the day of 
‘Id which I delivered to the audience extempore speaking under the influence of the Ruhul-

Amin [The Spirit, faithful to the trust]. Surely, this constitutes a Sign from among the 
Signs of God Almighty. It is not within the power of any human being to deliver such an 

address extempore. People were anxious, as they would be to witness an ‘Id day, to see 
it being published. And, those who have fostered a bond of love and reverence with 

me were keen to see it being published soon. Praise, therefore, be to Allah, Who 
caused such people to see the fulfillment of their desire after they had waited 

long for it. They found their purpose like as a garden wherein branches of trees 
are laden with fruits. It is a miracle that has emanated from the grace of the 

Lord of creation and is meant to serve as a vehicle for people to attain 
success. It is a rain of Divine mercy showered upon this country after 

it being struck by famine and rampant chaos. The verities and points 
of wisdom set forth in it are not to be found even in the most out-

standing works of the wise men that have passed away. Indeed, 
these are truths that have been revealed to me by the Lord of 

the universe. This treatise is the perfect manifestation of 
the said truths. Should any kind of secrecy remain while 

the Messiah has come?! Will any secret remain hidden 
now while the Khatamul Khulafa’ has appeared? No 

wonder, therefore, if you find yourselves hearing 
such points of wisdom from Khatamul Aimma 

that you have never heard heretofore from the 
scholars of the Ummah. In fact, it would 

have been a matter of great surprise if the 
Promised Messiah—the Awaited Imam, 

Arbitrator, and Khatamul Khulafa’—
had not brought any new guidance 

from God and conversed only 
like ordinary scholars failing 

to demonstrate the differ-
ence between darkness 

and light. I have named  
this treatise

Khutbah ilhamiyyah
It was taught to me by the Almighty God  

in the form of a revelation, & it constitutes a Sign

Printed at the Dia-ul-Islam Press, Qadian,  
under the auspices of Hakim Fadl Din of Bhera, in 1319 blessed Hijra

Total Prin
t  

2100

single copy 

 2 Rupees 

 8 annas
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فإَِنَّهُ  الْْأَضْحَى،  يـــَوْمِ  هَــذَا  يـوَْمِكُمْ  فِي  فَكِّرُوا  اللّٰهِ..  عِبَادَ  ياَ 

ــَوْمِ  ــيـ ــي الــنّـُــهَــى. وَتــَـعْــلَــمُــونَ أَنَّ فِــي هَــذَا الْ أُودعَِ أَسْــــرَاراً لِِأُولـِ

الْجِمَالِ  مِنَ  آبــَالٌ  وَتـنُْحَرُ  الْعَجْمَاوَاتِ،  مِنَ  بِكَثِيرٍ  يُضَحَّى 

ــمِ  ــنَ ــغَ ــنَ الْ ــ ــعُ مِ ــيـ ــاطِـ ــرَاتِ، وَتـُـــذْبـَـــحُ أَقـَ ــ ــقَ ــَ ــبـ ــ ــنَ الْ ــ وَخَـــنـَــاطِـــيـــلُ مِ

کہ چرا  د  ی
ن

کنید فکر  و  د  ی
ش �یشید د

ن
ی �بیند است  قربان  د  عیدی روز  کہ  روزشما  در�یں  خدا  بندگانِ  ے  ا

روز در�یں  کہ  شماست  ومعلوم  اند۔  نہادہ   
ت

یع� ہاود� ز  را ں  دانشمندا بہر  ز  ا ہا  قربانی  در�یں 

ں گاوا ہائے  گلہ  و  ں  اشترا ہائے  وگلہ  شوند  می  کردہ  ذبح  ن  جانورا ز  ا ے  ار ی �بسیا

بہر ز  ا ہمہ  وا�یں  کنند۔  مے  قربانی  ں  گوسپندا ز  ا ہا  ورمہ  د۔                  
ن ش

کشند مے 

ونکہ کیوی سوچو   ور  ا کرو  غور  ہے  دن  کا  د  عیدی بقر  جو  کہ  میںی  دن  اس  اپنے  بندو  کے  خدا  ے  ا

کہ ہے  معلوم  کو  لوگوں  آپ  ور  ا ۔  ی �ہیں گئے  رکھے  دہ  ی
شید

پو� ی�د  بھ� �  
ئ

کیلئےی عقلمندوں  میںی  وں  ی
نیو

قربا� انِ  

کئی ور     ا کے  ونٹوں  ا گلے  کئی   ور  ا ی     �ہیں جاتے  کئے  ذبح  جانور  سے  بہت  دن  اس 

ی �ہیں کرتے  قربانی  کے         وں  بکر�یو وڑ  ر�یو کئی  ور  ا ۔      ی �ہیں کرتے  ذبح  کے  وں  ی
ئیو

گا� گلے 

O servants of Allah, ponder and reflect on this day of 
yours, which is the day of the Festival of Sacrifices, for 
verily hidden secrets have been placed in these sacrifices for 
those who are wise. All of you know that many animals are 
slaughtered on this day—many caravans of camels, herds of 

cattle, and flocks of goats are slaughtered— 

بسم الله الرحمن الرحيم
نحمده و نصلى على رسوله الكريم

In the name of Allah, the Gracious, the Merciful.  

We praise Him and invoke His blessings upon His Noble Messenger



2 	 K H U T B A H  I L H A M I Y Y A H — الہامیہ  خطبہٴ 

and all this is done in seeking the pleasure of the Lord of the universe. Such 

has been the practice ever since the inception of Islam and continues even 

in these days. In my opinion, these sacrifices that are made in our illustrious 

Shariah are beyond the realm of estimation, and they are far superior to the 

sacrifices made by those belonging to the earlier nations of Prophets. The 

abundance of these sacrifices has reached a point 

يــُــفْـــعَـــلُ  وكََــــــذَلـِـــــكَ  الـْـــكَــــائـِـــنـَـــاتِ.  رَبِّ  ــاةِ  ــ ــ ــرْضَ ــ ــ مَ ابـْـــتـِـــغـَـــاءَ 

سْـــــــــــــامِ، إِلـَـــــــى هَـــــــــذِهِ الْْأيَّـَــــــــــامِ.  مِــــــنِ ابـْــــــتـِــــــدَاءِ زَمَــــــــــانِ الْْإِ

ــرَجَــتْ  ــدْ خَ ــرَّاءِ، قـَ ــ ــغَ ــ ــعَــتِــنَــا الْ ــنـِّــي أَنَّ الْْأَضَـــاحِـــي فِـــي شَــريِ وَظـَ

ــصِــاءِ، وَفَــاقَــتْ ضَحَاياَ الَّــذِيْــنَ خَــلَــوْا مِــنْ قَـبْلُ  حْ مِــنْ حَــدِّ الْْإِ

ــيَ  بــَائــِحِ إِلـَــى حَـــدٍّ غــُطِّ ــرَةُ الــذَّ ــثْـ ــَلَــغَــتْ كَ ــاءِ، وَبـ ــيَ ــبِ ــمِ الْْأنَْ ــنْ أُمَـ مِ

زمانہ ابتدائے   ز  ا یں   �
ن

� �چ
ہم  و   شود۔                مے   کردہ   سبحانہ   حق  جوئی     رضا 

ا�یں کہ  است   ن   ا�ین من  وگمان    شود        مے  کردہ  ام    ا�یا ا�یں  تا  اسلام  

بردہ وسبقت  �د   
ن

�
ت
ہس� � روں  ی �بیر شمار  حدّ  ز  ا کنند  مامے  روشن   

ت
یع� درشر� کہ   ا  ہ ی

نیہا
قربا�

اء ی بنبیا


ا� امت    کہ  سابقہ    ہائے  امّت  ز  ا مردمان  کہ  ا  ہ ی
نیہا

قربا� برآں   اند 

شد دہ  ی
شید

پو� کہ  است    دہ  رسیدی بحدّے  ہا  حہ  ب�ی ذ� وکثرت  کردند۔    می  بودند  السلام  ہم  ی� عل�

طرح اسی  ور  ا ہے۔       جاتا  ا  کیای لئے  کے  جوئی  رضا  کی  تعالیٰ  خدا  کچھ  سب  �یہ  ور  ا

ہے  گمان  را  میری ور  ا ہے۔   جاتا  ا  کیای تک  دنوں  ن  ا سے    ابتدا  کے  اسلام  زمانۂ 

سے شمار  احاطہ  ی           �ہیں ہوتی  میںی   
ت

یع� شر� روشن  اس  ہماری  جو  اں  ی
نیا

قربا� �یہ  کہ 

کے امتوں  پہلی  کی  وں  ی ب
نبیو

� جو  کہ  ہے  سبقت  پر  وں  ی
نیو

قربا� انُ  کو  ن  ا ور  ا ۔  ی �ہیں باہر 

کے ن  ا کہ   ہے   گئی  پہنچ  تک  حد  اس  کثرت  کی  وں  ی
نیو

ورقربا� ا تھے    اکرتے  کیای لوگ 
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ــوْ جُــمِــعَــتْ دِمَـــاؤُهَـــا  مَـــاءِ، حَــتَّــى لـَ ــهُ الْْأَرْضِ مِـــنَ الـــدِّ ــ ــهِ وَجْ بـِ

ــتِ الْــبــِحَــارُ، ــدَ إِجْـــرَاؤُهَـــا، لَــجَــرَتْ مِنـهَْا الْْأنَــْــهَـــارُ، وَسَــالَ ــ وَأُريِْ

ــذَا  ــ ــارُ. وَقـَـــــدْ عُــــدَّ هَ ــ ــبَ ــ ــكِ ــ  وَفـَـــاضَــــتِ الـْـــغـُـــدْرُ وَالْْأَوْدِيـَـــــــــــةُ الْ

وَحُــسِــبَ  سُبْحَانهَ،  ــهِِ 
الــلّٰ إِلـَـى  ــرِّبُ  ــُقَ يـ مِمَّا  مِلَّتِنَا  فِــي  الْــعَــمَــلُ 

ذَلــِكَ  فــَأَِجْــلِ  وَلُمَعَانهَ؛  السَّيْرِ  فِي  الْــبــَـرْقَ  تُحَاكِي  كَمَطِيـئَْةٍ 

ہا خون  آں  شوند   کردہ   جمع  اگر  کہ  بحدےّ  ہا۔            آں  خون  ز  ا ن  زمینی روئے 

بروند اہا    در�یا و  شوند  جاری  نہرہا  ہا  ں  ا ز  ا البتہ  کنند  جاری  آنہارا  کہ  شود  کردہ  دہ  را ا و  

ما ن  د�ین در  کار  وا�یں گردند۔  ں  روا زخون  ا بزرگ  ائے  ہ واد�یہا و  ب  ی
ش نشیب

� ہائے  ن  زمینی وتمام 

آں ہمچو    و  باشند۔    مے  سبحانہٗ  و  ا قرب  موجب  کہ  است  شدہ  شمارکردہ  کارہا   زاں  ا

سبب ی  ہمیں
� بہر  ز   ا پس  بماند    آں  خش  بدر  و  باشد  رامشابہ  برق  خود  ر  درسیری کہ  اند  پنداشتہ  مرکبےب 

کئے جمع  خون  کے  اُن  اگر    کہ  تک  اں  ہیہا � ہے۔      ا  گیای چھپ  منہ  کا  ن  زمینی سے  خونوں 

یں کل�
ن

� بہ  ا  در�یا ور  ا ی 
ئیں

جا� ہو  جاری  نہر�یں  سے  ن  ا البتہ  تو  جائے  ا  کیای دہ  را ا کا  کرنے  جاری  کے  اُن  ور  ا ی 
ئیں

جا�

کام �یہ  ور  ا لگے۔   ہونے  ں  روا خون  میںی  وں  د�یو وا ور  ا ب�وں  �ی�
ش

�
ن

� تمام  کے  ن  زمینی ور  ا

اُس ور   ا ی      �ہیں ہوتے  موجب  کا  قرب  کے  تعالیٰ  اللہ  جو  کہ  ہے  ا  گیای ا  کیای شمار  سے  میںی  کاموں  ن  ا میںی  نین  د� ہمارے 

سے  بجلی  میںی  ر  سیری اپنی  جو  کہ  ی  �ہیں گئے  سمجھے  �یہ  طرح  کی  ری  سوا
ہو  حاصل  مماثلت  سے  چمک  کی  بجلی  کو  جس  ہو   مشابہ 

that the face of the earth has been covered with their blood; so much so that 

if all of it were to be amassed and irrigated, streams would flow out and rivers 

would gush forth with it and all of the plains and valleys of the earth would be 

inundated with blood. In our religion, this deed is counted among those that 

are a means of attaining qurb [nearness] to Allah the Most Holy. They have 

been taken to resemble a mount that is like a flash of lightning in its speed and 

resplendence. It is for this very reason 
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that these slaughtered animals have been given the name qurban [means of 
drawing nearness to Allah] because it is mentioned in the ahadith that they are 
a means of acquiring qurb [nearness] and communion with God Almighty for 
all those who offer these sacrifices with sincerity, devotion, and faithfulness. 
These sacrifices are among the most exalted acts of worship in the Shariah. 
Hence, the sacrificial animal is called nasikah. In the Arabic language, the word 
nusuk denotes submission and worship. Similarly, the word nusuk is also used 
in the aforementioned language to refer to the sacrifice of those animals whose 

slaughter has been enjoined by the Shariah. So this commonality of meanings 

وَلقُْيَاناً،  ــرْبــًا  قُـ تــَزيِــدُ  أنَّـَــهَــا  وَرَدَ  بِمَا  قُـــرْبــَانــًا،  الضَّحَاياَ  ــيَ  سُــمِّ

كُــلَّ مَــنْ قـَـــرَّبَ إِخْــاَصًــا وَتــَـعَــبُّــدًا وَإِيــمَــانــًا. وَإِنّـَــهَــا مِــنْ أَعْظَمِ 

ــتْ بــِالــنَّــسِــيــكَــةِ. وَالــنُّــسُــكُ  ــيَ ــةِ، وَلـِــذَلـِــكَ سُــمِّ ــعَ ــريِ ــُسُــكِ الــشَّ ن

ــاءَ  ــكَ جَـ ــ ــذَلِ ــ ــعَـــرَبـِــيَّـــةِ، وكََ ــادَةُ فِـــي الـــلِّـــسَـــانِ الـْ ــ ــبَ ــ ــعِ ــ الـــطّـَــاعَـــةُ وَالْ

ــرَاكُ  ــ ــتِ ــ شْ ــذَا الْْاِ ــهَـ ــةِ. فــَ ــحَ ــي بِ ــذَّ ــمَــعْــنَــى ذَبـْـــحِ ال ــنُّــسُــكِ بِ لـَـفْــظُ ال

�د
ن

�
ت
سہ� � وسبحانہ  ا ملاقات  و  قربت  موجب  آنہا  کہ  شدہ  رد  وا ثیث  احاد� در  چراکہ  اند    نہادہ  نام  راقربانی  ہا   ب�یحہ  ذ� ا�یں 

ر
ت

بزرگتر ز    ا ہا    قربانی  وا�یں  ۔    ری  دا ان  ا�یما و  پرستی  خدا  و  اخلاص  روئے  ز  ا رد  بگذا قربانی  کہ  را  کسے 

عربی زبان  در  سُُک 
ن

� و  اند  داشتہ  س�یکہ 
ن

� ا  ہ
ن ا�ینہا نام  وجہ  ی  ہمیں

� بہر  ز  وا �د       
ن

�
ت
ہس� �  

ت
یع� شر� عبادات 

سُُک
ن

� لفظ  ا�یں  یں  �
ن

� �چ ہم  آمدہ۔                      بندگی   و  ری  فرمانبردا بمعنی  

ک اشترا ا�یں  پس  شدہ۔  مستعمل  مذکور   
ت

�
غ�

ل در  ہم  ز� 


ی
نیز

� �د 
ن

�
ت
سہ� � کردنی  ذبح  کہ  نے  جانورا  کردن  ذبح  بمعنی 

ونکہ  کیوی ا  گیای رکھا  قربانی  نام  کا  جانوروں  والے  ی
نیو

ہو� ذبح  ن  ا سے  وجہ  اسِی  ور  ا
ملاقات ور  ا قرب  کے  تعالیٰ  خدا  اں  ی

نیا
قربا� �یہ  کہ  ہے  ا  آ�یا میںی  وں 

ثیثو حد�

خدا  ور  ا اخلاص  کو  قربانی  جو  کہ  لئے  کے  شخص  اس  ی  �ہیں موجب  کا 
کی   

ت
یع� شر� اں  ی

نیا
قربا� �یہ  ور  ا ہے  کرتا  دا  ا سے  ری  دا ان  ا�یما ور  ا پرستی 

میںی زبان  عربی  لفظ  کا  سُُک 
ن

� ور  ا ہے  ۃ�  س�یک�
ن

� میںی  عربی  نام  کا  قربانی  لئے  اسی  ور  ا ی     �ہیں سے  میںی  عبادتوں  ر 
ت

بزرگتر

سُُک
ن

� ی 
ن

یع� � لفظ  �یہ  ہی  ا  ا�یسا ور  ا ہے                   آتا  میںی  معنوں  کے  بندگی  ور  ا ری  فرمانبردا

استعمال  میںی  مذکور  زبان  بھی  پر  کرنے  ذبح  کے  جانوروں  انُ 
جو کہ  اشتراک  �یہ  پس  ہے۔  مشروع  کرنا  ذبح  کا  جن  ہے  پاتا 
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ذَبــَحَ  ــذِي  الّـَ هُــوَ  الْحَقِيقَةِ،  فِــي  الْــعَــابــِدَ  أَنَّ  عَلَى  قَطْعًا  يـَــدُلُّ 

ــاهُ، لـِـرِضَــى رَبِّ الْــخَــلِــيــقَــةِ،  ــبـَ ــلَّ مَـــنْ أَصْـ ــ ــسَــهُ وَقُـــــــوَاهُ، وكَُ ــَفْ نـ

وَذَابَ  وَانـْــــمَـــــحَـــــى،  تــَــــهَـــــافـَــــتَ  حَــــتَّــــى  الـْـــــهَــــــوَى  وَذَبَّ 

ــهِ عَـــــوَاصِـــــفُ الـْــفَـــنـَــاءِ،  ــيْـ ــلـَ ــتْ عَـ ــ ــبَّـ ــ وَغـَـــــــابَ وَاخْــــتــَـــفَــــى، وَهَـ

وَسَــــــفَــــــتْ ذَرَّاتـِـــــــــــــهِ شَـــــــدَائـِــــــدُ هَــــــــــذِهِ الـْــــــهَـــــــوْجَـــــــاءِ. وَمَـــــــنْ 

کہ بود  اند  تو  کس  ہماں  پرستار  عابدو   
ت ق

ی
ق

درحقیقت کہ  است  قطعی  دلالت  امر  بر�یں  را  ا�یں  شود  می  افتہ  �یا نسک  لفظ  معنی  در 

پروردگار جوئی  رضا  برائے  اند  وشدہ  ا محبوب  و  اند  بردہ  و  ا دل  کہ  ہارا  ز� 
 ی �چیز آں  وہمہ  خودرا   قوتہائے  وہمہ  را  خود  نفس 

نماند نشانے  زو  وا �اد 
ت
یف� ب� � شدہ  پارہ  پارہ  خواہش  آں  بحد�یکہ  است  کردہ  دفع  را  نفسانی  خواہش  و  است  کردہ  ذبح  خود 

دند بوز�ید ی 
ت

یس� �
ن
و� فنا  بادہائے  تند  برد  و  د۔   گرد�ید وپنہاں  شد  دہ  ی

شید
وپو�

در�یں وہرکہ  ببرد۔    جا   ز   ا بادتند   ہائے  سختی  را  و  ا ہائے  وذرّہ 

بات  اس  پر  طور  قطعی  ہے  جاتا  ا  پا�یا میںی  معنوں  کے  نسک 
ہے شخص  وہی  عابد  سچا  ور  پرستارا  

ق
ی

ق
حقیقی کہ  ہے  کرتا  دلالت  پر 

اُن  کے  اس  مع  ور  ا قوتوں  تمام  کی  اس  مع  کو  نفس  اپنے  نے  جس 
کی رب  اپنے  ہے  ا  گیای چ�ا  �

ن
ی� کھ�

دِل  کا  اُس  طرف  کی  جن  کے  محبوبوں 

نابود اور  پڑ�یں  گِر  کر  ہو  پارہ  پارہ  یں  �
ش

ہ� �
خوا تمام  کہ  تک  اں  ہیہا � ا  کیای دفع  کو  نفسانی  خواہش  اور  ہے  ڈالا  کر  ذبح   

ئ
کیلئےی جوئی  رضا 

ور ا یں  چل� � پر  اس  ی 
ئیں

ہوا� تُند  کی  فنا  ور  ا ا  گیای چھپ  ور  ا رہا  نہ  نمود  کچھ  کا  وجود  اسکے  ور  ا ا  ہوگیای ز  گدا بھی  خود  وہ  ور  ا ی 
ئ

ہوگئیں

نے شخص  جس  ور  ا گئے۔            لے  کر  اُڑا  ھکّے  د سخت  کے  ہوا  اس  کو  ذرّات  کے  وجود  کے  اس 

in the word nusuk points out conclusively that a true worshipper and 
sincere servant is he who ‘slaughters’ his self along with all his faculties, and 
all of the beloveds who have enamoured him, for the pleasure of the Lord of 
all creation. Such a one repels the desires of his nafs with a force that causes 
them to be totally shattered and annihilated. He himself becomes consumed 
with no trace left of his self and becomes hidden. The fierce winds of fana 
[self-annihilation] blow upon him and the particles of his very being are 

blown away by the strong gusts of these winds. And anyone 
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who reflects upon the commonality of the two meanings of the word nusuk, 
and ponders over this station with an awakened heart and open eyes, will not 
fail to realize, and will not dispute that this commonality in the meanings of 
nusuk reveals the secret that the worship which delivers one from a loss in the 
Hereafter is the slaughter of nafs-e-‘ammarah which is the self that fervently 
incites towards evil in the likeness of a ruler who constantly enjoins evil. Thus, 
salvation lies in the fact that one slays the self that enjoins evil by the knives of 

turning exclusively towards Allah, 

ــرَ  ــدَبّــَــ ــ ــنِ، وَتـَ ــيْـ ــركَِـ ــتـَ ــشْـ ــمُـ ــيْـــنِ الـْ ــفْـــهُـــومَـ ــمَـ ــي هَــــذَيـْـــنِ الـْ ــ ـــرَ فِ فـَــكَّ

ــى  ــْقَ ــَبـ ــيْـــنِ، فـَــا يـ ــنــَ ــيــْ ــعَـ ــحِ الـْ ــ ــتْ ــَ ــقَـــلْـــبِ وَفـ ــامَ بـِــتــَــيــَــقُّـــظِ الـْ ــقَـ ــمَـ الـْ

أَنَّ  إِلـَــــــى  إِيـــــمَـــــاءٌ  هَـــــــذَا  أَنَّ  ــي  ــ فِـ مِــــــــــرَاءٌ،  وَلا  ــاءٌ  ــ ــفَـ ــ خِـ ــهُ  ــ ــ لَ

ــحُ الــنّــَـفْــسِ  ــ ــ ــارةَِ، هِــــيَ ذَبْ ــ ــسَ ــ ــخَ ــ ــادَةَ الـْــمُـــنْـــجِـــيـَــةَ مِــــنَ الْ ــ ــبَ ــ ــعِ ــ الْ

ــــهِ  نـْـــــقِــــــطـَـــــاعِ إِلـَـــــــى الــــلّٰ الْْأَمَّــــــــــــــــارةَِ، وَنـَــــحْـــــرُهَـــــا بـِــــمُـــــدَى الْْاِ

باشد کردہ  غور  رند             دا می  اشتراک  نسک  لفظ  در  باہم  کہ  مفہوم   دو  ہر 

پس باشد۔  داشتہ  نظر  ر  ز�یر آنرا  وپس   
ش

ی �پیش ہمہ  چشم  ہردو  کشادن  و  دل  ریٔ  دا ی �بید وبہ  دہ  د�ید تدبّر  رابنگاہ  مقام  وا�یں 

موجود سُک  
ن

� لفظ  در  کہ  معنی  دو  ک  اشترا ا�یں  کہ  گرفت  ونخواہد  ا دامن  نزاعے  �چ 
ہ�ی � امر  در�یں  و  ماند  نخواہد  دہ  ی

شید
پو� برو 

بدی برائے  کہ  است  امارہ  نفس  کشتن  آں  دہد   نجات  آخرت  خسران  ز  ا کہ  ے 
ش�


ت
پرس� کہ  است  اشارہ  ز  را ا�یں  سوئے  است 

فرمارا بد  ا�یں  کہ  است  در�یں  نجات  پس  فرما  بد  ار  ی �بسیا است  حاکمے  و   رد  دا میدی ہا  جوش  ار  ی در�بسیا ار  ی �بسیا وبدکاری 

تدبّر کو  مقام  اس  ور  ا ہوگی  کی  غور  ی  �ہیں رکھتے  مشارکت  میںی لفظ  کے  نسک  باہم  جو  کہ  میںی  مفہوموں  دونوں  ن  ا

کے  آنکھوں  دونوں  ور  ا ری  دا ی �بید کی  دل  اپنے  ور  ا ہوگا  ا  د�یکھا سے  نگاہ  کی 
پر اسُ  پس  ہوگا  رکھا  نظر  ر  ز�یر کو  وپس   

ش
ی �پیش سے  کھولنے 

دامن  کے  اس  ع  نزا کی  قسم  کسی  میںی  امر  اس  ور  ا گا  رہے  ی  ہ
نہیں

� دہ  ی
شید

پو�
کے نسک  جو  کہ  اشتراک  کا  معنوں  دو  �یہ  کہ  گی  پکڑے  ی  ہ

نہیں
� کو 

عبادت  کہ  ہے  اشارہ  طرف  کی  ی�د  بھ� � اس  جاتاہے  ا  پا�یا میںی  لفظ 
کا امارہ  نفس  اس  ہ  و ہے   

ت
د�یتی نجات  سے  خسارہ  کے  آخرت  جو 

رکھتا  جوش  ادہ  ز�یا سے  ادہ  ز�یا  
ئ

کیلئےی کاموں  بُرے  جو  کہ  ہے  کرنا  ذبح 
ہے رہتا  ا 

ت د�یتا حکم  کا  بدی  وقت  ہر  کہ  ہے  حاکم  ا  ا�یسا ور  ا ہے 
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أنَــْــــــــوَاعِ  ـــلِ  تـَــحَـــمُّ مَـــــعَ  مَـــــــــــــــارةَِ،  وَالْْإِ وَالْْأَمْـــــــــــرِ  الْْآلََاءِ  ذِي 

الـْــــــــمَـــــــــرَارةَِ، لـِـــتــَـــنْــــجُــــوَ الــــنّــَـــفْــــسُ مِــــــنْ مَـــــــــوْتِ الـْـــــــغـَـــــــرَارةَِ. 

 . ــادِ الـــتَّـــامِّ ــ ــيَ ــ ــقِ ــ نْ سْــــــــامِ، وَحَـــقِـــيـــقَـــةُ الْْاِ ــوَ مَــعْــنـَـى الْْإِ ــ وَهَــــــذَا هُ

َ ــنَ، ــيـ ــمِـ ــالـَ ــعَـ الـْ ــــهِ رَبِّ  لـِـــلّٰ ــهُ  ــ ــهَـ ــ وَجْـ ــمَ  ــ ــلـَ ــ أَسْـ مَـــــنْ  ــمُ  ــ ــلِ ــ ــسْ ــ ــمُ ــ وَالْ

ــا نــَسِــيَ الْــحَــيْــنَ  ــَلَّــهَــا لــِلْــجَــبِــيــنِ، وَمَـ ــَفْــسِــهِ وَتـ ــةَ نـ ــاقَ وَلـَــهُ نــَحَــرَ نَ

قدرت قبضۂ  بدست  روائی  فرمان  و   
ق

ی
ق

حقیقی حکومت  کہ  ز�یزند 


بگر� خدائے  سوئے  زو  وا کنند  ذبح  بحق  دن  آرمیدی و  خلق  ز  ا دن  بر�ید ہائے  بکارد 

و ابد    �یا نجات  غفلت  زموت  ا تانفس  برداشت  د  با�ید ہارا  تلخی  ناگون  کارگو  ا�یں  بہر  ز  ا ہمہ  ا�یں  با  و  وست  ا

کاملہ اطاعت   
ت ق

ی
ق

حقیقت ست  ن  ی ہمین
و� اسلام                          معنی  است  ی  ہمیں

�

و باشد      نہادہ  شدن  ذبح  زبہر  ا خود  گردن  تعالیٰ  خدا  برائے  کہ  است  آنکس  ومسلمان 

خودرا موت  ے  
ت

ق� و �چ 
ہ�ی �

و  فگندہ               �انی 
ش

ی� پ� بر� ذبح  بہر  ز  وا راکشتہ  نفس  مادہ  شتر 

الی  انقطاع  کو  والے   
ن

د�ینے حکم  بُرا  اس  کہ  ہے  میںی  اس  نجات  پس 
کے کر  تعلق  قطع  سے  خلقت  ور  ا جائے  ا  د�یا کر  ذبح  سے  کاردوں  کے  اللہ 

اسکے  ور  ا جائے  ا  د�یا ر  قرا جان  م  آرا ور  ا مونس  اپنا  کو  تعالیٰ  خدا 
غفلت نفس  تا  جائے  کی  بھی  برداشت  کی  ی�وں  �

خ
ل�

ت
� کی  اقسام  ع   انوا ساتھ 

ہے  
ت ق

ی
ق

حقیقت کی  اطاعت  کامل  ہیہی  � ور  ا ی       �ہیں ے 
ن

مع� کے  اسلام  ہیہی  � ور  ا ے  پاو نجات  سے  موت  کی 

ور ا ہو۔         ا  د�یا رکھ  آگے  کے  تعالیٰ  خدا   
ئ

کیلئےی ہونے  ذبح  منہ  اپنا  نے  جس  ہے  ہ  و مسلمان  ور  ا

سے موت  ور  ا ہو  ا  د�یا گرا  اسکو  بل  کے  �انی 
ش

ی� پ� � لئے  کے  ذبح  ور  ا ہو  ا  د�یا کر  قربان  لئے  کے  اس  کو  ونٹنی  ا کی  نفس  اپنے 

the Possessor of bounties, power and authority; and by considering God 
Almighty—to the exclusion of all creation—as being an intimate friend and 
the comfort of one’s soul. Moreover, one must endure diverse forms of bitter 
hardships to save one’s self from the death of heedlessness. This is the meaning of 
Islam and the true import of perfect submission. A Muslim is one who submits 
himself to slaughter before Allah, the Lord of all the worlds, and who, for His 
sake, has slaughtered the she-camel of his self and has thrown it down on its 

forehead; and is never oblivious, even for a moment, 
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of the time of death. In short, the slaughters and sacrifices that are ordained 

in Islam are a reminder of the objective of giving oneself freely. They are also an 

incentive for achieving this station, and a forerunner of the reality to be attained 

after perfect enlightenment. Thus, it is incumbent upon every believing man 

and woman who seek the pleasure of the Loving God 

ــسُـــكَ وَالـــضَّـــحَـــايـَــا  ــنُّـ ــي حِـــيـــنٍ. فـَــحَـــاصِـــلُ الـْـــكَــــامِ أَنَّ الـ ــ فِ

ـــذَا الـْــــــمَـــــــرَامِ، وَحَــــــثٌّ  ــ ــهَ ــ ــرَةٌ لـِ ــ ــ ــذْكِـ ــ ــ سْـــــــــــــامِ، هِــــــيَ تـَ ـــي الْْإِ ــ فِ

ــاصٌ لــِحَــقِــيــقَــةٍ تــَحْــصُــلُ  ــ ــ ــذَا الـْــمَـــقَـــامِ، وَإِرْهَـ ــ عَــلَــى تــَحْــصِــيــلِ هَ

ــنٍ  ــ ــؤْمِـ ــ ــى كُـــــــلِّ مُـ ــ ــلَ ــ . فــَـــــوَجَــــــبَ عَ ــــلـُـــوكِ الــــــتَّــــــامِّ بــَــــعْـــــدَ الــــسُّ

ـــــهِ الـْـــــــــــــوَدُودِ، أَنْ  ــي رِضَــــــــــاءَ الـــــلّٰ ــ ــغِ ــ ــتَ ــْ ــبـ ــَ وَمُـــــوْمِـــــنـَــــةٍ كَـــــــانَ يـ

اند مرّوج  دراسلام  کہ  ہا  قربانی  و  حہ  ب�ی ذ� کہ  است  نین  ا� کلام  خلاصہ  پس  کردہ      نہ  فراموش 

و است     دہانی  اد  �یا است  نفس  بذل  کہ  مقصود  ی  ہمیں
� بہر  ز  ا ہمہ  آں                        

تام سلوک  ز  ا پس  کہ   
ت ق

ی
ق

حقیقت ی  ہمیں
� دبرائے  است    تحر�یص  و  ی�ب  �

غ
تر� مقام  ی ہمیں

� کردن  حاصل  برائے 

و  مومن  مرد  برہر  پس  ز�ے 
 ی �چیز ظہور  ز  ا  

ش
ی �پیش ز�ے 

 ی �چیز نشان  ی 
ن

یع� � است  رہاص  ا شود  مے  یس�ر  م�

کہ است                  واجب  باشد  ودود  خدائے  رضائے  طالب  کہ  مومنہ  زن 

ی �ہیں مرّوج  میںی  اسلام  جو  اں  ی
نیا

قربا� ور  ا حہ  ب�ی ذ� کہ  ہے  �یہ  کلام  حاصل  پس  ہو     نہ  غافل  دم  ا�یک 

ور ا ی   �ہیں اددہانی  �یا بطور  ہے  نفس  بذل  جو  لئے  کے  مقصود  اسی  سب  ہ  و                        

بعد کے  تام  سلوک  جو  لئے  کے   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس  ور  ا ہے     ی�ب  �
غ

تر� ا�یک  لئے  کے  کرنے  حاصل  کے  مقام  اس 

ور  ا مومن  مرد  ا�یک  ہر  پس  ہے۔               رہاص  ا ا�یک  ہے  ہوتی  حاصل 

کہ ہے                   واجب  ہے  طالب  کی  رضا  کی  ودود  خدائے  جو  پر  مومنہ  عورت 
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ــنَ الـْــمَـــقْـــصُـــودِ،  ــ ــيْ ــ ــا عَ ــهَـ ــلـَ ــعَـ ــجْـ ــةَ وَيـَ ــقَـ ــيـ ــقِـ ــحَـ ــمَ هَـــــــذِهِ الـْ ــ ــهَ ــ ــفْ ــَ يـ

ــسْــرِيَ فِــي كُـــلِّ ذَرَّةِ الـْــوُجُـــودِ،  ــَفْــسِــهِ حَــتَّــى تَ وَيــُدْخِــلَــهَــا فِــي نـ

الـــضَّـــحِـــيَّـــةِ  هَـــــــذِهِ  أَدَاءِ  قَـــــبْــــلَ  يـَــسْـــكُـــنْ  وَلا  يــَــــهْـــــدَأْ  وَلََا 

وَقِـــــشْـــــرٍ  بـِـــــنـَـــــمُــــــوذَجٍ  يــَــــقْـــــنـَــــعْ  وَلا  الـْــــمَـــــعْـــــبـُــــودِ،  ــرَّبِّ  ــ ــ ــلـ ــ ــ لـِ

ــةَ  ــ ــقَ ــ ــي ــ ــقِ ــ ــاءِ وَالـْــــــعُـــــــمْـــــــيـَــــــانِ، بـَـــــــلْ يــُـــــــــــــــؤَدِّي حَ ــ ــ ــهَ ــ ــ ــجُ ــ ــ ــالْ ــ ــ كَ

بگرداند خود  مقصود  ی�ن  ع� را  وا�یں  ہم�د  بف� � را   
ت ق

ی
ق

حقیقت ا�یں 

کند  
ت سرا�یت وجود  ذرّہ  ہر  در   آنکہ   تا  آرد   در  را     

ت ق
ی

ق
حقیقت ا�یں  خود  نفس  ودر 

خود  معبود  ربّ  برائے  را  قربانی  ا�یں  کہ  ے 
ت

ق� بو تا  کند  نہ  ار   ی
ت ختیا

ا� م  آرا و  راحت  و 

پوست و  نمونہ  بر  محض  جاہلان  و  ناداناں  ہمچو  و  رد                              ا ذ�


گ�
ن
�  

را خود  قربانی   
ت ق

ی
ق

حقیقت کہ  د  با�ید بلکہ  ورزد                    نہ  قناعت 

ے د ر  قرا ی�ن  ع� کا  مقصود  اپنے  کو  اس  ور  ا سمجھے      کو   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس 

جائے۔ ہو  داخل  وجودمیںی  ذرّہ  ہر   
ت ق

ی
ق

حقیقت ہ  و کہ  اںتک  ہیہا � کرے  داخل  اندر  کے  نفس  کواپنے   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس  ور  ا

لئے کے  معبود  رب  اپنے  کو  قربانی  اس  کہ  تک  جب  کرے  نہ  ار  ی
ت ختیا

ا� م  آرا ور  ا راحت  ور  ا

مغز بے  پوست  ور  ا نمونہ  صرف  طرح  کی  نادانوں  ور  ا جاہلوں  ور  ا کرلے۔              نہ  دا  ا   

ت ق
ی

ق
حقیقت کی  قربانی  اپنی  کہ  چاہئے  بلکہ  ھے                   

ٹ ب�ی� � کر  نہ  قناعت  پر 

to understand this reality, so as to make it as their ultimate objective, and to 

imbue this reality into their own being until it permeates every particle of their 

existence. They should not rest or sit at ease until they have offered this sacrifice 

for the Lord whom they worship, and not be content—like the foolish and 

ignorant—with the outer form and hollow shell. Rather, one ought to offer true 



10 	 K H U T B A H  I L H A M I Y Y A H — الہامیہ  خطبہٴ 

sacrifice, and carry it out with all their intellect, and with a spirit of 

righteousness and the spirit of sacrifice. This is the height of the pilgrim’s journey, 

the ultimate objective of those seeking enlightenment, and the culmination of 

all the stations of the righteous. All the destinations of the truthful and the 

saints are arrived at, and the journey of the auliya’ reaches its zenith. 

تــُــقَـــاتـِــهِ،  وَرُوحِ  حَـــصَـــاتـِــهِ  بـِــجَـــمِـــيـــعِ  ــضِــــي  ــ ــقْ ــَ وَيـ أَضْــــحَــــاتـِـــهِ، 

ــنَ،  ــي ــكِ ــالِ ــانِ. هَـــــذَا هُــــوَ مُـــنــْــتــَــهَـــى سُـــلـُــوكِ الــسَّ ــ ــرْبَ ــ ــقُ ــ رُوحَ الْ

ــدِ الـْـــعَــــارفِِــــيــــنَ، وَعَــــلـَـــيْــــهِ يـَــخْـــتـَــتـِــمُ جَـــمِـــيـــعُ  ــصِــ ــ ــقْ ــ وَغـــــايـَــــةُ مَ

يــقِــيــنَ  ــدِّ ــلِ الــصِّ ــرَاحِـ ــهِ يــَكْــمُــلُ سَــائـِـرُ مَـ ــ ــاءِ، وَبِ ــيـَ ــقِـ مَـــــدَارجِِ الْْأتَـْ

وَإِذَا  الْْأَوْلـِــــــيـَــــــاءِ.  ــرُ  ــيْـــ ــ سَ ــي  ــهِـ ــتـَ ــنــْ يــَ وَإِلـَــــيْـــــهِ  وَالْْأَصْـــــفِـــــيـَــــاءِ، 

خود ز�گاری 
 ی پر�ہیز رُوح  و  خود                       عقل  تمام  بہ  و  رد۔          بگذا

شود مے  ر  پذ�یر انتہا  سالکاں  سلوک  ں  برا کہ  است  درجہ  آں  ا�یں  کند         دا  ا را  قربانی  روح 

ہائے درجہ  شوند  مے  ختم  بر�یں  و  رسد۔         مے  مطلوب   
ت بغا�یت عارفاں  ومقصد 

گان د  برگز�ید و  ں   ازا ب
ت

راستبا منزلہائے  شوند          مے  کامل  وبد�یں  ن۔  ز�گارا
 ی پر�ہیز

چوں و  است۔            اء  ولیای را سیری منتہائے  کہ  است  ن  ی ہمین
و�                     

سے رُوح   کی   ز�گاری 
 ی پر�ہیز اپنی   ور   ا ساتھ     کے  عقل  ساری  اپنی  ور  ا ے      بجالاو کو 

ہوتاہے ر  پذ�یر انتہا  سلوک  کا  سالکوں  پر  جس  ہے  درجہ  ہ  و �یہ  کرے۔    دا  ا کو  رُوح  کی  قربانی 

کے ز�گاروں 
 ی پر�ہیز درجے  تمام  پر  اس  ور  ا ہے۔  پہنچتا  کو   

ت غا�یت اپنی  مقصد  کا  عارفوں  ور  ا

کی دوں  برگز�ید ور  ا ازوں  ب
ت

راستبا منزلیںی  سب  ور  ا ی  �ہیں جاتے  ہو  ختم 

جب ور  ا ہے  پہنچتا  جا  تک  نقطہ  انتہائی  اپنے  کا  اء  ولیای ا ر  سیری کر  پہنچ  تک  اں  ہیہا � ور  ا ی   �ہیں جاتی  ہو  پوری 



The Revealed Sermon	 11

نـْــتـِــهَـــاءِ،  ــدْ بــَــلَّـــغْـــتَ جُـــهْـــدَكَ إِلـَـــى الْْاِ ــقَـ ــذا فَــ بــَــلـَــغْـــتَ إِلـَـــى هـ

ــذٍ تـَـــصِــــلُ شَــــجَــــرَةُ  ــئـِ ــنـَ ــيـ ــحِـ ــاءِ، فـَ ــ ــنـَ ــ ــفَـ ــ وَفــُــــــــــزْتَ بـِـــمَــــرْتــَـــبـَـــةِ الـْ

ــكَ  ــ ــ ــقُ رُوحِـ ــ ــنُ ــ ــغُ عُ ــ ــلـُ ــ ــبــْ ــ ــى أتَـَــــــــمِّ الــــنَّــــمَــــاءِ، وَتــَ ــ ــ ــكَ إِلـَ ــ ــوكِ ــ ــلُ ــ سُ

ــاءِ، كَـــالـــنَّـــاقـَــةِ  ــ ــ ــريَِ ــ ــ ــبْ ــ ــ ــكِ ــ ــ إِلـَــــــى لـُــــعَـــــاعِ رَوْضَـــــــــــةِ الـْـــــقُــــــدْسِ وَالْ

ــخَــضْــرَاءِ.  ــشَــجَــرَةِ الْ ـــى ال ــتْ عُــنــُـقَــهَــا إِلَ ــلـَ ــاءِ، إِذَا أَوْصَـ ــْقَ ــنـ ــعَ الْ

دی ی
نید

رسا� انتہا   بدرجہ  را   خود  کوشش  پس  دی   برسیدی مقام  ا�یں  تا 

تو سلوک  درخت  وقت  در�یں  پس  شدی۔          فائز  فنا  وبمرتبۂ 

تو رُوح  گردن  و  است  کاملہ  درجۂ  کہ    د   رسیدی خواہد  نما  نشوو  درجہ  بآں  خود  دن  درگوالیدی

مادہ شتر  آں  و   شد۔               خواہد  منتہی  بزرگی  و  قدس  روضہ  نرم  تاسبزہ 

باشد دہ  ی
نید

رسا� سبز  درخت  تا  را  خود  گردن  و  ا و  باشد  ز  درا و  ا گردن  کہ  بماند  را 

ا د�یا پہنچا  تک  انتہا  کو  کوشش  اپنی  تونے  تو  ا  گیای پہنچ  تک  مقام  اس  تو 

درخت کا  سلوک  رے  ی
تیر

� وقت  اس  پس  ا۔       گیای پہنچ  تک  مرتبہ  کے  فنا  ور  ا

گردن کی  رُوح  ری  ی
تیر

� ور  ا گا           جائے  پہنچ  تک  ونما  نشو  کامل  اپنے 

مانند کی  ونٹنی  ا اُس  گی۔       جائے  پہنچ  تک  سبزہ  نرم  کے  ر  مرغزا کے  بزرگی  ور  ا تقدس 

ہو ا  د�یا پہنچ  تک  درخت  سبز  ا�یک  کو  گردن  اپنی  نے  اسُ  ور  ا ہو  لمبی  گردن  کی  جس 

If you arrive at this station, you have taken your struggle to its ultimate 

limit and have achieved the stage of fana. It is then that the tree of your sojourn 

[towards God] will thereby grow to its utmost perfection, and the neck of your 

soul will reach the soft green buds in the meadow of purity and sublimity like 

a she-camel with a long neck reaching the high branches of a verdant tree. 
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Thereafter begins the experience of the feelings, the fragrance, and the 

glorious manifestations of the One True God, so that He may cut asunder any 

remaining veins of human frailties. Thereafter, the soul that is content and 

pleased with God and whom God is pleased with, and which has achieved the 

stage of fana, is granted life, permanence and nearness, so that this servant may 

be equipped with the capacity to receive favours after his second life. 

ــنَ  ــ ــاتٌ وَنــَــــفَـــــحَـــــاتٌ وَتـَـــجَــــلِّــــيـَـــاتٌ مِ وَبــَـــــعْــــــدَ ذَلـِـــــــكَ جَــــــذَبـَـــ

ــا عُــــــرُوقِ  ــ ــايَ ــ ــقَ ــَ الـْـــحَــــضْــــرَةِ الْْأَحَـــــــدِيّـَــــــةِ، لـِــيــَــقْـــطـَــعَ بــَـــعْــــضَ بـ

ــاءٌ، وَإِبــْــــــقَـــــــاءٌ وَإِدْنـَــــــــــاءٌ،  ــ ــ ــيَ ــ ــ ــريِّـَـــةِ. وَبــَــــعْـــــدَ ذَلـِــــــكَ إِحْ ــشَــ الـْـــبـَـ

ــةِ الـْــفَـــانـِــيـَــةِ،  ــيَّــ ــ ــرْضِ ــ ــمَ ــ ــةِ الــــرَّاضِــــيـَـــةِ الْ ــنَّـ ــئـِ ــمَـ ــطـْ ــمُـ لـِــلـــنّــَــفْـــسِ الـْ

ــةِ. ــيَ ــثَّــانِ ــاةِ ال ــيـَ ــحَـ ــدَ الـْ ــعْـ ــدَّ الـْــعَـــبْـــدُ لـِــقَـــبـُــولِ الـْــفَـــيْـــضِ بــَ ــعِ ــسْــتَ ــيَ لِ

ز ا ی�ات       ج�لّ�
ت
� و  خوشبوہا       دن  دمیدی و  �د       

ن
�

ت
ہس� � ہا  جذبہ  ز�یں  بعد  و 

باشند ماندہ  باقی  کہ  را    
ت بشر�یت ہائے  رگ  بعض  تا                 

ت
احد�یّتّ حضرت 

کردن  بیب  قر� و   داشتن   باقی  و  است  کردن  زندہ  ز�یں       بعد   و  کند۔    منقطع 

است دہ  فنارسیدی وبمرتبہ  است  راضی  زو   ا خدا   و   راضی  خدا   ز   ا و   ا کہ   را   ہن 


�
ئ
مطم�

مرنفس 

گردد مستعد  را        
ض

ی� ف� قبول  ثانی    اتِ  حیای ز   ا بعد  بندہ    تاکہ 

ی �ہیں ی�ات  ج�لّ�
ت
� ور  ا ی  �ہیں ی 

ئیں
خوشبو� ور  ا ی  �ہیں جذبات  کے   

ت احد�یت حضرت  بعد  کے  اس  ور  ا

باقی سے  میںی   
ت بشر�یت جو  کہ  ے  د کاٹ  کو  رگوں  ن  ا بعض  ہ  و تا                               

کرنا بیب  قر� ور  ا رکھنا     باقی  ور  ا ہے      کرنا  زندہ  کے     اس  بعد  ور  ا ہوں      گئی  رہ 

ہے شدہ  فنا  ور  ا راضی  سے  اس  خدا  ور  ا راضی  سے  خدا  جو  ہے   چکا  پکڑ  م  آرا ساتھ  کے  خدا  جو  کا  نفس  اس 

جائے ہو  مستعد  لئے     کے   
ض

ی� ف� قبول  بعد      کے  ثانی  اتِ  حیای بندہ  �یہ  تاکہ 
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ــكَـــامِـــلُ حُـــلَّـــةَ الـْـخِــافـَـةِ  نـْـــسَــــانُ الـْ ــُكْــسَــى الْْإِ ــدَ ذَلـِــــكَ ي ــ ــعْ ــَ وَبـ

ــةِ،  ــ ــيـِّ ــ ــوهِـ ــ ــغُ بـِــصِـــبْـــغِ صِــــفَــــاتِ الْْألُـُ ــبَّــ ــصَــ ــُ مِـــــنَ الـْـــحَــــضْــــرَةِ، وَي

ــقَـــامِ الـْــخِـــافـَــةِ. وَبــَــعْـــدَ  ــمَـ ــيــقًــا لـِ ــحْــقِ ــةِ، تَ ــيَّـ ــلِّـ ـ عَـــلـَــى وَجْـــــهِ الـــظِّ

ــةِ،  ــيَّـ ــانـِ ــى الـــرُّوحَـ ــ ــلْـــقِ لـِــيـَــجْـــذِبــَــهُـــمْ إِلـَ ــخَـ ــى الـْ ــ ــزِلُ إِلـَ ــ ــنْ ــَ ذَلـِــــكَ يـ

ــى الْْأنَــْـــــــــوَارِ  ــ ــ ــاتِ الْْأَرْضِــــــيَّــــــةِ، إِلَ ــمَـ ــلـُ ــظّـُ ــنَ الـ ــ ــمْ مِـ ــ ــهُ ــ ــرجَِ ــخْــ ــُ وَي

را  خلافت  حُلّہ  کامل  انسان  شود   مے  دہ  ی
نید

پوشا� بقا  درجہ  ز�یں  بعد  و 

ت
ی� � الو�ہ صفاتِ  برنگ  شود  مے  کردہ  ی�ن  گ�

ن
ور� شانہٗ     جلّ  عزّت  حضرت  ز  ا

وپس  گردد۔  متحقق  خلافت  مرتبۂ  تا     
ت

ی� لّ�
ظ

�  
قیق

طر� بر 

�د
ش

بک� �  
ت ی

نیت
روحا� سوئے  را    وشاں  تاا مخلوق    سوئے  د  آ�ید می  فرود  ز�یں 

آسمانی نورہائے  سوئے  آوردہ    روں  ی �بیر  
ن

زمینیی ہائے  تار�یکی  ز  ا را  وشاں  ا تا  و 

ا پہنا�یا را�یہ  ی �پیر کا  خلافت  سے  طرف  کی   
ت احد�یت حضرتِ  کو  کامل  انسان  بعد   کے  اس  ور  ا

رنگ �یہ  ور  ا ۔  ساتھ  کے  صفتوں  کی   
ت

ی� � الو�ہ ہے  جاتا  ا  د�یا رنگ  ور  ا ہے                   جاتا 

پھر ور  ا جائے      ہو  متحقق  خلافت  مقام  تا  ہے           ہوتا  پر  طور  ظلی 

�چے
ن

ی� کھ�
طرف  کی   

ت ی
نیت

روحا� کو  انُ  تا  ہے  اترتا  طرف  کی  خلقت  بعد      کے  اس 

طرف کی  نوروں  آسمانی  لاکر              باہر  سے  وں  ی تار�یکیو کی  ن  زمینی ور  ا

After this, the perfect man is adorned with the robe of Khilafat [i.e., 

vicegerency] by the One True God. He is conferred the colour of divine 

attributes by way of reflection so that it is proven that he is worthy of the station 

of Khilafat. Then, he descends towards humanity so that he may draw them to 

spirituality and pull them out of mundane darkness into the heavenly 
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light. Such a man is made to inherit from those that have preceded him from 

among the Prophets, the Truthful, the men of learning and scholarship, and 

from among the suns of nearness and friendship of the Divine. He is granted 

the knowledge and insight of those who have preceded him among the learned 

divines and the wise scholars of the nation, so that it may be proven that he is 

worthy of the station of warathat [spiritual inheritance]. 

ــنْ  ــ ــى مِ ــضَــ ــ ــلُ وَارثِـًـــــــــا لـِــــكُـــــلِّ مَــــــنْ مَ ــ ــعَـ ــ ــجْـ ــ ــةِ، وَيـُ ــ ــاوِيّـَ ــ ــمَـ ــ ـ ــسَّ ــ الـ

ــمِ  ــ ــلْ ــ ــعِ ــ ــنَ وَأَهْـــــــــــلِ الْ ــ ــيـ ــ ــقِـ ــ يـ ــدِّ ــ ـ ــصِّ ــ ــنَ وَالـ ــ ــي ــ ــيِّ ــ ــبِ ــنَّــ ــ ــنَ ال ــ ــ ــهِ مِـ ــ ــلِـ ــ ــبْـ ــ قَــ

راَيـَــــــــــــــةِ، وَشُــــــــــمُــــــــــوسِ الـْـــــــــقُــــــــــرْبِ وَالـْــــــــــــوَلََايـَــــــــــــةِ، وَالـــــــــــــــدِّ

ـــابـِــقِـــيـــنَ مِـــنْ  ــنَ، وَمَـــــعَـــــارِفُ الـــسَّ ــ ــ ــي ــ ــ وَيــُــعْـــطـَــى لـَـــهُ عِـــلْـــمُ الْْأَوَّلِ

ــةِ. ــوِراَثـَ ــمَــقَــامِ الـْ لِ ــمِــلَّــةِ، تَحْقِيقًا  أُولـِــي الْْأبَـْــصـــارِ وَحُــكَــمــاءِ الْ

را  کسان  آں  ہمہ  شود         می  کردہ       رث  وا انسان  ا�یں  و   ببرد۔              

علم اہل  و   ان             
قیقا

صدّ� و   اء                   ی بنبیا


ا� ز  ا اند  گذشتہ  زو   
ش

ی �پیش کہ 

شود می  دہ  دا و  ۔      
ت ولا�یت و  قرب        ہائے  وآفتاب  ۔     

ت درا�یت و  

ز ا ن                         ی
قبقین

سا� ہائے   معرفت  و   ن                 وّلینی ا علم  را      و   ا

است وشان  ا رث  وا و  ا کہ  شود  ثابت  تا  ملّت        یم�ان  حک� و  چشم              صاحبان 

ہے جاتا  ا   کیای رث   وا کا   سب   اُن   انسان             �یہ   ور   ا جائے          لے 

علم اہل  ور   ا وں                 
قیقو

صد� ور   ا وں                                  ی بنبیو


� جو       

پہلے سے  اس  سے  میںی  سورجوں  کے   
ت ولا�یت ور  ا قرب        ور   ا سے      میںی   

ت درا�یت ور  ا

گذشتہ معارف  ور            ا کا        ن  وّلینی ا علم  کو  اس  ہے  جاتا  ا  د�یا ور  ا ی  �ہیں چکے  گذر 

جائے ہو  متحقق  کا  وراثت  مقام  لئے  کے  اس  تا  کے             ملّت  حکماء   ور  ا ی�رت  بص� � اہل 
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ــاءَ  ــ شَ ةٍ  ــدَّ ــ ــ مُـ ــى  ــ ــ إِلَ الْْأَرْضِ  ــي  ــ فِ الـْــعَـــبْـــدُ  ــذَا  ــ ــ هَ ــثُ  ــكُـ ــمْـ يـَ ــمَّ  ــ ثـُ

الـْــــهِـــــدَايـَــــةِ.  بـِــــنـُــــورِ  الـْـــخَــــلْــــقَ  لـِــيـُــنـِــيـــرَ  الـْــــــعِـــــــزَّةِ،  ربَّـُـــــــهُ رَبُّ 

ــقَــدْرِ الْــكِــفَــايــَةِ،  ــرَ بِ ــ وَإِذَا أنَـَــارَ الــنَّــاسَ بــِنُــورِ ربَـِّــهِ أَوْ بـــَلَّــغَ الْْأَمْ

ــهُ وَيـَــــــدْعُـــــــوهُ ربَّـُـــــــهُ وَيــُــــــرْفـَــــــعُ رُوحُـــــــهُ  ــ ــمُـ ــ ــذٍ يـَـــتـِـــمُّ اسْـ ــئـِ ــنـَ ــيـ ــحِـ فـَ

ــةِ. وَهَـــــــــذَا هُــــــوَ مَـــعْـــنـَــى الــــرَّفْــــعِ  ــيَّــ ــ ــسِ ــ ــفْ ــنّـَــ ــ ــهِ ال ــ ــتِ ــ ــطَ ــ ــقْ ــُ إِلـَــــــى نـ

تعالیٰ خدا  کہ  مدّتے  تا  کند        مے  توقف   ن   زمینی بر  بندہ            ا�یں  ں          زا بعد 

و گرداند       منور        
ت ہدا�یت بنور   را   مخلوق   تاکہ          است          خواستہ 

فرمود  
غ

ی� بل� �
ت
�

 
ت کفا�یت بقدر  را  امر  ا  �یا کرد   منور  خود  پروردگار  بنور  را  مردم  چوں 

سوئے  و  ا رُوح  و  و  ا خدائے  را  و  ا خواند  می  و  شود  مے  تمام  و  ا نام  وقت  در�یں  پس 

رفع معنی  است  ی  ہمیں
� و  ود 

ش میشوی برداشتہ  است  نفسی  کہ  و  ا نقطہ 

کے  رب  کے  اُس  جو  تک                         مدت  ا�یک  پر  ن  زمینی بندہ  �یہ  پھر 

ور ا کرے      منور  ساتھ  کے   
ت ہدا�یت نور  کو  مخلوق  تاکہ  ہے     کرتا  توقف  ہے  میںی  دہ  را ا

ا د�یا کر  پورا   
ت کفا�یت بقدر  کو   

غ
ی� بل� �

ت
�

امر  ا  �یا چکا   کر  روشن  ساتھ  کے  نور  کے  رب  اپنے  کو  خلقت  جب 

کے اُس  رُوح  کی  اس  ور  ا ہے  بلاتا  کو  اس  رب  اُسکا  ور  ا ہے  جاتا  ہو  پورا  نام  کا  اس  وقت  اُس  پس 

نزد�یک کے  انُ  ی  �ہیں ے 
ن

مع� کے  رفع  ہ  �یہی ور    ا ہے     جاتی  اٹُھائی  طرف  کی  نفسی  نقطہ 

Such a man stays in the world for as long as it is ordained by his Lord—

the Lord of Honour—to enlighten humanity with the light of guidance. 

After he has illumined the people with the light of his Lord, or has taken 

the matter of delivering the message to its due level, [the purpose of ] his 

title is fully consummated and his Lord calls upon him and his soul is 

raised to its spiritual station. This is the meaning of rafa‘ [raising]
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according to those who possess knowledge and understanding. Marfu‘ [one 

who is raised] is he who is given to drink from the goblet of communion by the 

hand of the True Beloved who is the ocean of beauty and grace. He is draped in the 

mantle of Providence, even though he permanently retains his station of servitude. 

This is the ultimate station that a seeker after truth attains in human life. 

ــةِ. وَالـْـــمَــــرْفـُـــوعُ مَــــنْ يــُسْــقَــى  ــ ــرفَِ ــ ــعْ ــ ــمَ ــ ــمِ وَالْ ــلْـ ــعِـ عِـــنْـــدَ أَهْــــــلِ الـْ

ــــوبِ الّـَــــــذِي هُـــوَ  ــبُ ــ ــحْ ــ ــمَ ــ كَـــــــأْسَ الْــــــوِصَــــــالِ، مِـــــنْ أيَـْـــــــدِي الْ

مَـــعَ  الـــرُّبـُــوبـِــيَّـــةِ،  رِدَاءِ  تـَــحْـــتَ  ــلُ  ــ ــدْخَـ ــ وَيـُ ــالِ،  ــ ــمَ ــ ــجَ ــ الْ ـــةُ  لـُــجَّ

ــهُ  ــ ــغُ ــ ــلُ ــْ ــبـ ــَ الـْــــعُـــــبـُــــودِيّـَــــةِ الْْأبَـَــــــــدِيّـَــــــــةِ. وَهَــــــــــذَا آخِــــــــرُ مَـــــقَـــــامٍ يـ

ــا تــَــغْـــفَـــلـُــوا  ــ نـْـــسَــــانـِـــيَّــــةِ. فَ ــأَةِ الْْإِ ــشْــ ــنَّــ ــ ــي ال ــ ــبُ الـْـــحَــــقِّ فِ ــ ــالِ ــ طَ

د خداگرد�ید سوئے  و  ا رفع  کہ  کسے  و  معرفت۔           و  علم  اہل  نزد 

وجمال حسن  ائے   در�یا کہ   شانند                نو  مے    
ق

ی
ق

حقیقی محبوب  آں  وصال  جام  را   و  ا

آنکہ با             
ت

یّ ربو�بیّت چادر  ر  ز�یر شود     مے  کردہ   داخل   و   است۔         

است مقام  آخر  آں  ا�یں  و  ماند               مے  ابدی  بطور  و  ا  
ت عبود�یت

مقام ز�یں  ا پس  ابد۔     �یا مے  را  و  ا انسانی   دائش  ی �پید در  حق    طالب  کہ 

محبوب اسُ  کو  جس  ہے  ہ  و مرفوع  ور  ا ی         �ہیں معرفت  ور  ا علم  اہل  جو 

ا در�یا کا  جمال  و  جوحسن  ہے                 جاتا  ا  پلا�یا وصال  جام  سے  ہاتھ  کے 

کے بات  اس  باوجود  ہے    جاتا  ا  کیای داخل  چ  ی
نیچے

� کے  چادر  کی   
ت ی ربو�بیت ور  ا ہے۔      

ہے مقام  آخری  ہ  و �یہ  ور  ا ہے               رہتی  پر  طور  ابدی   
ت عبود�یت کہ 

سے مقام  اس  پس  ہے      سکتا  پہنچ  میںی  دائش  ی �پید انسانی  طالب  کا  حق  ا�یک  تک  جس 



The Revealed Sermon	 17

ــرِّ  ــ ــــسِّ ــا، وَلََا عَـــــنِ ال ــ ــرَايـَ ــ ــبــَ ــ ـــةَ الـْ ــافّـَ ــ ــا كَ ــ ــامِ يَ ــ ــقَ ــ ــمَ ــ عَـــــنْ هَــــــذَا الْ

ــا  ــايـَ ــحَـ ــضَّـ ــا، وَاجْـــــعَـــــلـُــــوا الـ ــ ــايَ ــ ــحَ ــ ــضَّ ــ الّـَــــــــذِي يـُــــوجَـــــدُ فِـــــي ال

تـَـــذْهَــــلـُـــوا  وَلََا  ــةِ كَـــــالـْــــمَـــــرَايـَــــا،  ــ ــقَ ــ ــي ــ ــقِ ــ ــحَ ــ الْ ــكَ  ــ ــلْـ ــ تـِ لـِــــــرُؤْيـَــــــةِ 

نـَــسُـــوا  ــنَ  ــ ــذِيـ ــ ــالّـَ ــ تـَـــكُــــونـُـــوا كَـ وَلََا  ــا،  ــ ــ ــايَ ــ ــ ــوَصَ ــ ــ الْ هــــــــذِهِ  عَــــــنْ 

ـــــرِّ  ــرَ إِلـَـــــــى هَــــــــذَا الـــــسِّ ــ ــ ــي ــ ــ ربَّــَــــــهُـــــــمْ وَالـْــــمَـــــنـَــــايـَــــا. وَقـَــــــــدْ أُشِ

د شو�ید غافل  ز  را ں  زا ا نہ  و   مخلوق۔    ہ  گرو ے  ا د        مشو�ید غافل     

را ہا    قربانی  و   شود۔         مے  افتہ  �یا ہا  قربانی  در  کہ 

را   
ت

� وص�یّ ا�یں  و    د          ی
نید

بگردا� ہا     
ن

ی
ئینہ

آ�         
ت ق

ی
ق

حقیقت ا�یں  دن    د�ید برائے 

کہ د   مشو�ید مردم   آں  ہمچو              و   ی�د                             �
ن
ک�

ن
� فراموش 

است                                   شدہ  کردہ  اشارہ  یق  حق�
ت
�

بہ   و   اند۔   کردہ  فراموش  را   خود   موت  و   خودرا   خدائے 

ہو غافل  سے  ی�د  بھ� � اس  نہ  ور  ا ہ           گرو کے  مخلوق  ے  ا ہو        مت  غافل         

کو وں   ی
نیو

قربا� ور   ا ہے۔                    جاتا  ا  پا�یا وںمیںی  ی
نیو

قربا� جو 

�وں
ت

وص�ی� ن  ا ور  ا دو      بنا  طرح  کی  وں 
ن

ی
ئینو

آ� لئے  کے   
ن

د�یکھنے کے   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس 

نے جنہوں  جاؤ  ہو  مت  طرح  کی  لوگوں  ن  ا ور  ا بھلاؤ                               کومت 

طرف کی  ی�د  بھ� � دہ  ی
شید

پو� اس  ور  ا ہے   رکھا  بھلا  کو  موت  اپنی  ور  ا خدا  اپنے 

O company of people, do not be oblivious to this station, nor to the 

secret that is found in sacrifices. Let your sacrifices be like mirrors that 

reflect this reality. Do not disregard these advices, nor be like those who 

have forgotten their Lord and their death. A reference to this hidden 
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secret has been made in the Word of our All-Sustaining Lord. The Most 

Truthful among the truthful says whilst addressing His Prophet: صَلاتِــي 
َّ

 إِن
ْ

ــل
ُ
 ق

مِيــنَ 
َ
عَال

ْ
ال رَبِّ   ِ

ّٰ
للّٰه وَمَمَاتِــي  وَمَحْيَــايَ  سُــكِي 

ُ
 Say, ‘My Prayer and my sacrifice and my] ,وَن

life and my death are all for Allah, the Lord of the worlds’]. See how He has 

elaborated the meanings of the word nusuk by the words mahya [life] and 

mamat [death]. By this elaboration, He has thereby pointed towards the 

reality of sacrifice. Hence—O wise ones!—reflect upon this. 

ــالَ وَهُــــــوَ  ــ ــ ــقَ ــ ــ ــا الـْــــقَـــــيُّـــــومِ، فَـ ــ ــ ــنَ ــ الـْـــمَــــكْــــتـُـــومِ، فِـــــي كَـــــــامِ ربَِّــ

قُلْ اِنَّ صَلَاتِيْ وَنُسُكِيْ الْــــــــصــــــــادقــــــــيــــــــنَ:  أَصْــــــــــــــــــــــــدَقُ 

فـَــــــــــانـْــــــــــظـُــــــــــرْ  الْعٰلَمِيْنَ.  رَبِّ  لِلّٰهِ  وَمَمَاتِيْ  وَمَحْيَايَ 

ــاتِ، ــ ــمَـ ــ ــمَـ ــ ــظِ الـْــمَـــحْـــيـَــا وَالـْ ــ ــفْ ــ ــلَ ــ ــكَ بِ ــسُــ ــنُّــ ــ ــــرَ ال كَــــيْــــفَ فـَـــسَّ

ــرُوا فِــيــهِ  ــ ــكِّـ ــ ــفَـ ــ ــقَـــةِ الْْأَضْـــــــحَـــــــاةِ، فــَ ــيـ ــقِـ  وَأَشَــــــــــارَ بـِــــهِ إِلـَـــــى حَـ

و ا و   گفت          تعالیٰ   و  ا پس  ۔              دہ  ی
شید

پو� ز  را ا�یں  سوئے  وم  ّ ی
قیّو

� خدائے  کلام  در 

من قربانی  و  من  عبادت  و  من  نماز  یق  حق�
ت
�

بہ  کہ  بگو  کہ   است              ن  ی
قین

الصاد� اصدق 

ی   �بیں بہ  پس  است۔              ان  عالمیای ربّ  خدائے  برائے  من  مُردن  و  من    زندگی  و 

کردہ                            ی�ر  فس�
ت

� ممات  و  ا  محیای بلفظ   را  سُُک 
ن

� لفظ  چگونہ  کہ 

د ی
ش �یشید د 

ن
ی �بیند نکتہ   در�یں  پس  ۔       نمودہ  اشارت  قربانی          ِ

ت ق
ی

ق
حقیقت سوئے  ی�ر  فس�

ت
� وبد�یں 

جو خدا   چنانچہ         ہے۔                    گئی  کی  اشارت  میںی  کلام  کی  تعالیٰ  خدا 

عبادت ری  میری ور  ا نماز  ری  میری کہ  ے  د کہہ  کو  لوگوں  ن  ا کہ  ہے  فرماتا  کو  رسول  اپنے  ہے  ن  ی
قین

الصاد� اصدق 

د�یکھ پس  ہے  اں  عالمیای پروردگار  جو  ہے   
ئ

کیلئےی خدا  اس  سب  موت  ری  میری ور  ا زندگی  ری  میری ور  ا قربانی  ری  میری ور  ا

ہے                       کی  ی�ر  فس�
ت

� سے  لفظ  کے  ممات  ور  ا ات  حیای کی  لفظ  کے  سُُک 
ن

� ونکر  کیوی کہ 

   ! عقلمندو  ے  ا پس   ہے        ا  کیای اشارہ  طرف  کی   
ت ق

ی
ق

حقیقت کی  قربانی  سے  ی�ر  فس�
ت

� اس  ور  ا
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حَــقِــيــقَــةِ  ــمِ  ــ ــلْ ــ عِ مَـــــعَ  ـــى  وَمَـــــــنْ ضَـــحَّ الـْـــحَــــصَــــاةِ.  يـَـــا ذَوِي 

ــهِ،  ــ ــتـِ ــ ــيَّـ ــ ـــهِ، وَخُــــــــلـُـــــــوصِ نـِ ــــ ـــتِ ــوِيَّــــ ــــ ضَـــــحِـــــيَّـــــتـِــــهِ، وَصِــــــــــــــدْقِ طـَ

ــهِ،  ــ ــدَتِ ــ ــفَ ــ ــهِ وَحَ ــ ــائـِ ــ ــنـَ ــ ــهِ وَمُـــهْـــجَـــتـِــهِ، وَأبَــْ ــسِـ ــفْـ ــنــَ ـــى بـِ ــدْ ضَـــحَّ ــ ــقَ ــ فَـ

ــمٌ، كَــــــأَجْــــــرِ إِبــْــــــرَاهِـــــــيْـــــــمَ عِـــــنْـــــدَ ربَـِّـــــــهِ  ــ ــيْـ ــ ــظِـ ــ وَلـَـــــــــهُ أَجْــــــــــرٌ عَـ

ــمِ. وَإِلـَــــــــيْـــــــــهِ أَشَـــــــــــــارَ سَــــــيـِّـــــدُنـَـــــا الـْـــمُــــصْــــطـَـــفَــــى،  ــ ــ ــريِـ ــ ــ ــكَـ ــ ــ الـْ

ا�یں   
ت ق

ی
ق

حقیقت کہ  امربود  ا�یں  علم  را  و   ا و   کرد   قربانی  وہرکہ  ۔             عقل  صاحبان  ے  ا

داشت می    
ت ی

نیت
� وخلوص  دل                    وصدق                 

ت
یس� � �چ قربانی 

است کردہ  خود  ن  فرزندا و  خود             جان  قربانی   و  ا یق  حق�
ت
�

بہ  پس 

کر�یم رب  نزد   یم       ہ� ابرا� اجر  ہمچو  بزرگ۔  است  اجرے  را  و   ا مر  و 

و است    دہ   برگز�ید کہ   ما   ر  سردا است     کردہ  اشارہ  ا�یں  وسوئے                       

کی دا  ا قربانی  کے  کر  معلوم  کو   
ت ق

ی
ق

حقیقت کی  قربانی  اپنی  نے  جس  ور  ا کرو           غور  میںی  اس 

کی دا  ا ساتھ  کے   
ت ی

نیت
� خلوص  ور  ا دل                   صدق  ور  ا                        

دی کر  قربانی  کی  پوتوں  اپنے  ور  ا وں 
ٹ ی �بیٹو اپنے  ور  ا جان             اپنی  نے   اس  یق  حق�

ت
�

بہ  پس 

تھا اجر  نزد�یک  کے  رب  کے  اس  لئے  کے  یم  ہ� ابرا� کہ  ا  ی �جیسا ہے    بزرگ  اجر  لئے  کے  اس  ور  ا

نے دہ  برگز�ید رسول  ور  ا دہ   برگز�ید د  سیدی ے  ہمار طرف  کی  اسی  ور  ا                     

Whoever offers his sacrifice with a true understanding of the meaning 

of sacrifice, and does so with a sincere heart and pure intention, has verily 

thereby offered the sacrifice of his self, his children and his grandchildren. And 

for him is a great reward, like the reward which was for Ibrahim [Abraham], 

from his Benevolent Lord. Our Master, the Chosen One, 
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the Messenger Elect, the Imam of the Righteous, and the Seal of the Prophets 

who is the most truthful after Allah, has stated that: Verily, sacrifices are mounts 

that lead you towards the Lord of Creation, and erase faults and ward off 

afflictions. This is what has been conveyed to us by the Messenger of God, the best 

of all creation, peace and magnificent bounties of Allah be upon him. 

ــنَ، وَخَـــــاتـَــــمُ  ــ ــي ــ ــقِ ــتَّــ ــ ــمُ ــ ـــى، وَإِمَــــــــــــامُ الْ ــبـَ ــَ ــتـ ــ ــجْ ــ ــمُ ــ ــا الْ ــ ــ ــنَ ــ ــ ــولُ ــ ــ وَرَسُ

ـــهِ أَصْـــــــدَقُ الـــصَّـــادِقِـــيـــنَ:  الـــنَّـــبـِــيـِّــيْـــنَ، وَقـَـــــالَ وَهُـــــوَ بــَــعْـــدَ الـــلّٰ

ــا،  ــرَايـَ ــبــَ الـْ إِلـَـــى رَبِّ  ــلُ  ــوصِـ تـُ الـْــمَـــطـَــايـَــا،  ــيَ  ــ هِ ــا  ــحَــايَ الــضَّ إِنَّ 

ــا بــَـلـَـغـَـنـَـا  ــ ــا. هَــــــذَا مَ ــ ــايََ ــ ــبَ ــ ــعُ الْ ــ ــدْفـَ ــ وَتـَــمْـــحُـــو الـْــخَـــطـَــايـَــا، وَتـ

ــاتُ  ــ ــركََـ ــ ــبــَ ــ ــــهِ وَالـْ ــهِ صَـــــلـَــــوَاتُ الــــلّٰ ــيْـ ــلـَ ــرِ الـْـــبـَـــريِّـَـــةِ، عَـ ــ ــيْ ــ مِـــــنْ خَ

اء ی بنبیا


الا� وخاتم  ں           ز�گارا
 ی پر�ہیز وامام  است                    دہ  ی �چید کہ  ما  رسول 

است       صادقان  ن  تر�ین صادق  خدا     ز  ا بعد  و    ا و    وفرمود    ست    

برند می  تعالیٰ  خدا  سوئے  کہ  �د     
ن

�
ت
ہس� � ہا  ری  سوا ہماں  �د 

ن
�

ت
ہس� � ہاکہ  قربانی  یق  حق�

ت
�

بہ 

ز      ا کہ  است  امر  آں  ا�یں  کنند۔   می  دفع  را  وبلاہا  کنند    محومی  را  وخطاہا    

برکات و  خدا  درود  برو  است۔  دہ  رسیدی بما  وسلم  یہ  عل� اللہ  صلی  خدا  ب�ر  م�
غ

ی� پ� � ی 
ن

یع� � مخلوق  نین  بہتر�

ہے خاتم  کا  اء  ی بنبیا


ا� ور  ا امام                    کا  ز�گاروں 
 ی پر�ہیز جو                      

ہے         سچا  تر  ادہ  ز�یا سے  سچوں  سب  بعد  خداکے  ہ  و ور  ا ا     فرما�یا ور  ا ا     کیای اشارہ 

ی �ہیں پہنچاتی  تک  تعالیٰ  خدا  جو  کہ  ی                   �ہیں اں  ر�یا سوا وہی  اں  ی
نیا

قربا� یق  حق�
ت
�

بہ 

خدا ب�ر  م�
غ

ی� پ� � ی  ہمیں
� جو  ی  �ہیں ی 

تیں
با� ہ  و �یہ  ی     �ہیں کرتی  دور  کو  بلاؤں  ور  ا ی    �ہیں کرتی  محو  کو  خطاؤں  ور  ا

ہوں ی 
ت

برکتیں ور  ا سلام  کا  تعالٰی  خدا  پر  ان  ی  �ہیں بہتر  سے  مخلوق  سب  جو  یں  چ�ن�


ہ� پ� �
سے  وسلم  یہ  عل� اللہ  صلی 
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ــمِ الـــضَّـــحِـــيَّـــةِ، ــ ــكَـ ــ ــهِ إِلـَــــــى حِـ ــ ــيْـ ــ ــةُ، وَإنّـَـــــــــهُ أَوْمَـــــــــــأَ فِـ ــيَّــ ــ ــنِ ــ ــسَّ ــ ال

ــلُّ الْْأَسَــــــفِ  ــ رَرِ الـْــبـَــهِـــيَّـــةِ. فـَــــالْْأَسَـــــفُ كُـ ــاتٍ كَـــــالـــــدُّ ــمَـ ــلِـ ــكَـ  بـِ

ــيَّــةَ،  ــخَــفِ ــكَـــاتِ الْ ــاسِ لََا يــَــعْـــلـَــمُـــونَ هَـــــذِهِ الـــنـِّ ــنَّـ ــرَ الـ ــ ــثَـ ــ أَنَّ أَكْ

ــمْ  ــ ــدَهُـ ــ ــنْـ ــ عِـ وَلـَــــــيْـــــــسَ  الـْـــــوَصِــــــيَّــــــةَ،  هَــــــــــذِهِ  يــَــــتَّـــــبـِــــعُـــــونَ  وَلََا 

ــدِ،  ــ ــدِيْ ــ ــجَ ــ الْ ــسِ  ــ ــبْـ ــ وَلـَ ــلِ  ــسْــ ــ ــغُ ــ الْ دُوْنِ  مِـــــنْ  ــدِ،  ــ ــيْ ــ ــعِ ــ الْ ــى  ــنـَ ــعْـ مَـ

قربانی ہائے  حکمت  سوئے  ثیث  حد� در�یں  است  کردہ  اشارہ  و  ا یق  حق�
ت
�

بہ  و  باد       بزرگ 

است افسوس  کمال  و  افسوس  پس  �د                
ن

�
ت
ہس� � روشن  درہائے  ہمچو  کہ  �انے 

ن
�

خ
س� بہ 

دانند                                       مے  نہ  را  بار�یک  ہائے  نکتہ  ا�یں  مردم  اکثر  کہ 

اں
ش ا�یشا نزد  و  کنند۔       مے  نہ                

ت
ی� وص� ا�یں  روی  ی �پیر و 

بپوشند      نو  وپوشاک  د       
ن بشو�یند را   ن   ت ش

خو�یشتن کہ     
ت ی

نیست
� ز�یں   

ش
ی �بیش د  عیدی معنی 

ساتھ کے  کلموں  ح 
فص�ی

طرف  کی  حکمتوں  کی  وں  ی
نیو

قربا� میںی  کلمات  ن  ا نے  آنجناب  ور  ا           

کہ ہے  افسوس  کمال  ور  ا افسوس  پس  ہے                ا  فرما�یا اشارہ  ی  �ہیں مانند  کی  وں  ی
تیو

مو� جو 

سمجھتے ی  ہ
نہیں

� نکتوںکو  دہ  ی
شید

پو� ن  ا لوگ  اکثر        

نزد�یک کے  ن  ا ور  ا کرتے                    ی  ہ
نہیں

� روی  ی �پیر کی   
ت

ی� وص� اس  ور  ا

یں �
ن

ہ� پ� �
کپڑ�یں  نئے  ور  ا کر�یں               غسل  کہ  ی  ہ

نہیں
� کچھ  ور  ا کے  اس  بجز  ے 

ن
مع� کے  د  عیدی

In this, he indicates the wisdom of sacrifices in eloquent words that 

shine like pearls. It is immensely pitiful that many people do not understand 

these hidden subtleties and do not follow this advice. To them there is no 

meaning in ‘Id other than to bathe, wear new clothes, 
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gorge themselves and devour mouthfuls of food in the company of their 

families, servants, and household workers; and then to proceed forth for the ‘Id 

Prayer adorned like feudal lords. You will find that their greatest joy on this day 

is to eat sumptuous food, and the height of their desire lies in fine and splendid 

garments as a display to the people. They know not what sacrifice is, 

ـــمِ مَـــــعَ الَأهْــــــــلِ وَالـْـــــخَــــــدَمِ وَالـْــعَـــبـِــيْـــدِ، ـــضْـ ـــقَـ ـــمِ وَالـْ ـــضْـ ــخَـ ــ وَالْ

ــدِ كَــــالــــصَّــــنـَـــادِيـْـــدِ.  ــ ــيْ ــ ــيِ ــ ــعْ ــتّـَــ ــ ــل ــ ثـُــــــمَّ الْــــــــخُــــــــرُوْجِ بـِــــالـــــزّيِــْــــنـَــــةِ لِ

ــهَـــى طـَــرَبـِــهِـــمْ فِــي  ــتــَ ــنــْ ــةِ مُـ ــ ــمَ ــ ــعِ ــ وَتــَـــــــرَى الْْأَطـَــــائـِــــبَ مِــــنَ الْْأَطْ

ــةَ  ــ ــايـَ ــ ــةِ غـَ ــ ــ ــسَـ ــ ــ ــبـِ ــ ــ ـــسَ مِـــــــنَ الْْألَـْ ــ ــائـِ ــ ــ ـــفَ ــ ـــنّــَ ــ هَـــــــــذَا الـْــــــــيــَــــــــوْمِ، وَالـ

ــاةُ،  ــ ــ ــحَ ــ ــ الْْأَضْ مَــــا  يـَــــــــــدْرُوْنَ  وَلََا  ــوْمِ،  ــ ــ ــقَ ــ ــ الْ لِإراَءَةِ  ــمْ  ــ ــ ــهِ ــ ــ أَربَِ

غلاماں           و  ں  نوکرا و  خود  خانہ  اہل  با  د 
نیند بخا� ں  دندا ہائے  دہاںوکرانہ  بہمہ  را  طعام   کہ  ا�یں  و 

و ن         مہترا ہمچو  آمدن  بروں  د  عیدی نماز  برائے  تمام   
ت ن ز�ینت و   

ش آرا�یش بہ  باز 

است                  ان 
ش ا�یشا خوشی   

ت غا�یت روز   در�یں  ہا    م  طعا  ن  خوشتر�ین کہ  د  د�ید خواہی 

است           اں 
ش ا�یشا حاجت   

ت غا�یت ہا  لباس  ن  تر�ین ی 
فنفیس

� و             

        
ت

یس� � �چ قربانی  کہ  دانند          مے  نہ  و  د                 
ن نما�یند را  قوم  تا 

ور ا ال  عیای و  اہل  کے  ن  ا ور  ا خود  ۔  و�یں چبا  سے  کناروں  کے  دانتوں  ور  ا ساتھ  کے  مونہہ  سارے  کو  طعام  ور  ا

ور ا ی        �ہیں ہوتے  ی 
ئیس

ر� بڑے  ی  �جیسے یں  کل�
ن

� باہر   
ئ

کیلئےی د  عیدی نماز  ساتھ  کے  آرائش  پھر  ور  ا غلام۔  ور  ا نوکر 

ہے                       خوشی  کر  بڑھ  سے  سب  کی  ن  ا دن  اس  میںی  کھانوں  اچھے  کہ  گا  د�یکھے  تو 

حاجتوں       کی  ن  ا مرتبہ  انتہائی  میںی  پوشاکوں  ی 
فنفیس

� ور  ا اچھی  ہی  ا  ا�یسا ور  ا                   

ہے۔         ز� 
 ی �چیز ا  کیای قربانی  کہ  جانتے  ی  ہ

نہیں
� ور  ا ی           

ئیں
دکھلا� کو  قوم  تا  ہے     کا 

ِ
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وَالـْـــــــــبــَـــــــــقَــــــــــراَتُ. الـْــــــغـَــــــنـَــــــمُ  يـُــــــــذْبـَــــــــحُ  غـَــــــــــــرَضٍ  وَلِِأَيِّ 

، لـَــيْـــسَ إِلَّاَّ  ــشِـــيِّ ــعَـ ــرَةِ إِلـَـــى الـْ ــكْـ ــبـُ ــنَ الـْ ــ ــمْ عِـــيْـــدُهُـــمْ مِ ــدَهُـ ــنْـ وَعِـ

 ، ، وَالـــلِّـــبـَــاسِ الـْــبـَــهِـــيِّ ــيِّ ــنـِ ــهَـ ــشِ الـْ ــيْـ ــعَـ ــــرْبِ وَالـْ ــلِ وَالــــشُّ ــ ــأَْكْ ــ لِ

. وَمَــــــــا تــَـــــرَى  ــمِ الـــــــطّـَــــــرِيِّ ــ ــحْـ ــ ــلَّـ ــ ، وَالـ ـــــــرِيِّ وَالـْـــــــفَــــــــرَسِ الـــــــشَّ

ــاتِ،  ــمَـ ــاعِـ ــنَّـ ــاءَ الـ ــسَــ ــ ــتِ ــ ــذَا إِلَّاَّ اكْ ــ ــ ــمْ هَ ــ ــهِ ــ ــوْمِ ــَ ــي يـ ــ ــمْ فِ ــهُـ ــلـَ ــمَـ عَـ

و کنند۔         می  ذبح  ں      گاوا و  ں  گوسپندا غرض  م  کدا برائے  ز  وا

کہ             
ت ی

نیست
� جز�یں  تاشب  د       مدا با  ز  ا اں   

ش دا�یشا عیدی اں   
ش ا�یشا نزد 

دن ی
شید

پو� خوش  لباس  ز� 


ی
نیز

� و  شود  دہ  ی
نید

گذرا� ر  خوشگوا   
ش

ی� درع� و  شود  دہ  ی
شید

نو� و  شود  خوردہ 

شاں       روز  ودر�یں  خوردن     تازہ  وگوشت  شدن      ر  سوا �دہ 
ن

ہ� ج� � وبراسپ 

بپوشند           نرم  پارچات  کہ  د              د�ید نخواہی  جز�یں  کارشاں 

ور ا ۔               ی �ہیں جاتی  کی  ذبح  اں    ی
ئیا

گا� ور  ا اں  بکر�یا لئے  کے  غرض  کس  ور  ا

کہ  ہے  لئے  اس  محض  تک  وقت  کے  عشاء  کر       لے  سے  فجر  د      عیدی کی  ن  ا نزد�یک  کے  ن  ا

جائے پہنا  لباس  عمدہ  ور  ا جائے    ا  کیای ر  خوشگوا  
ش

ی� ع� ور  ا جائے  ا  ی �پیا ور  ا جائے  ا  کھا�یا خوب 

بجز کام  کا  ن  ا دن  اس  ور  ا جائے    ا  کھا�یا تازہ  گوشت  ور  ا جائے  کی  ری  سوا پر  گھوڑوں  چالاک  ور  ا

یں          �
ن

ہ� پ� �
کپڑے  ملائم  ور  ا نرم  کہ  گا              د�یکھے  ی  ہ

نہیں
� تو  کے  اس 

nor the purpose behind the slaughter of goats and cattle. According to 

them, the purpose of ‘Id is nothing but to eat, drink, and engage in sheer 

enjoyment from dawn to dusk; to wear elegant dress, ride swift horses, and 

consume fresh meat. On this day you will find that their preoccupation is 

nothing more than to wear fine attire, 
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comb their hair, apply collyrium to their eyes, perfume their clothing, 

style their dangling forelocks and sidelocks as women do for adornment. 

Thereafter they repeat quick movements in their Prayer in the likeness of 

a hen that pecks at grain—completely devoid of focus, abounding in stray 

thoughts and prey to a distracted heart. Thereafter, they attend to the 

consumption of a variety of foods and victuals, 

ــاتِ،  ــ ــوسَ ــ ــبُ ــ ــلْ ــ ــمَ ــ ــطَ وَالْْاِكْــــــتـِـــــحَــــــالَ وَتـَـــضْــــمِــــيْــــخَ الْ ــشْـــ وَالـْــــمَـــ

ــاءِ الـْــمُـــتــَــبــَــرّجَِـــاتِ،  ــسَـ ــنـِّ ــالـ ــبِ كَـ وَائـِـــ ــرَرِ وَالــــــذَّ ــطُّــ ــ ــةَ ال ــ ــوِيَ ــ ــسْ ــ وَتَ

ــعَ  ــ جَـــــاجَـــــةِ فِـــــي الــــــصَّــــــاَةِ، مَ ثـُـــــمَّ نــَــــــقَـــــــرَاتٍ كَـــــنــَــــقْـــــرَةِ الـــــدَّ

ــمَّ  ــــتـَـــاتِ، ثـُ ــوْرِ وَهُـــــجُـــــوْمِ الـْـــــوَسَــــــاوِسِ وَالــــشَّ ــضُــ ــ ــحُ ــ عَــــــدْمِ الْ

ــاتِ،  ــ ــوْمَـ ــ ــعُـ ــ ــطـْ ــ ــمَـ ــ ــلَ إِلـَـــــــى أنَــْــــــــــــوَاعِ الْْأَغْــــــــذِيـَـــــــةِ وَالـْ ــ ــايُ ــ ــمَ ــتَّــ ــ ال

بمالند             عطر  خود  ہائے  لباس  بر  و  د   
ن ش

کشند درچشم  سرمہ  و  کنند  وشانہ 

کنند آراستہ  کنندہ   
ت ن ز�ینت زنان  ہمچو  را    ہا    یس�و  گ� و  مو       ہائے  وطُُررّہ 

ہمہ ا�یں  زندوبا  منقارمی  دن  ی �چید دانہ  برائے  کہ  اں  ماکیای ہمچو  درنماز  زدن      منقار  دفعہ  چند  باز 

کاراست ا�یں  باز  کند۔  می  زور  وپراگندگی  د 
نیند آ� می  گرد  ہا  ووسوسہ  باشد  مے  نہ  نماز  در  حضوری  �چ 

ہ�ی �

و د      
ن نما�یند می  یل  م� ہا    طعام  و  غذاہا  اقسام      ع  انوا سوئے  کہ 

۔           ملیںی عطر  پر  پوشاک  ور  ا ی    
ئیں

لگا� سرمہ  کو  آنکھوں  ور  ا کر�یں  کنگھی  کو  بالوں  ور  ا

ی �ہیں کرتی  ا  کیای ی 
تیں

عور� والی  کرنے   
ت ن ز�ینت کہ  ا  ی �جیسا کر�یں  صاف  خوب  یں  زلف� ور     ا طرے  اپنے  ور  ا

ساتھ کے  اس  جو  حرکت   
یسی

ا� کر�یں  حرکت   
ئ

کیلئےی نماز  دفعہ  چند  ہے  مارتی  منقار  پر  دانہ  جو  طرح  کی  مرغی  پھر  ور  ا

پھر ہو    پراگندگی  میںی  دل  ور  ا ہوں   بکثرت  وسوسے  ور  ا ہو  نہ  حضور  حصہ  بھی  کچھ 

ور ا طرف    کی  کھانوں  کے  طرح  طرح  ور  ا ی 
ئیں

جا� جھک  طرف  کی  ؤں  غذا کی  طرح  طرح 
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ــاوَاتِ،  ــمَـ ــجْـ ــعَـ ــبـُــطـُــونِ بـِـــألَـْـــوَانِ الـــنـِّــعَـــمِ كَــالــنّــَـعَــمِ وَالـْ وَمَــــــلْءِ الـْ

ــاَتِ،  ــ ــهَـ ــ ــجَـ ــ وَالـْـــمَــــيْــــلَ إِلـَـــــى الـْـــمَــــاَهِــــيْ وَالـْــــمَـــــاَعِـــــبِ وَالـْ

ــوبِ  ــ ــرُّكُـ ــ ــــهَــــوَاتِ، وَالـ ــعِ الــــشَّ ــ ــرَاتـِ ــ ــيْ مَـ ــ ــوسِ فِـ ــ ــفُ ــنّـُــ ــ وَسَــــــــرْحِ ال

ــالِ  ــ ــمَـ ــ ــجِـ ــ عَــــلـَـــى الْْأَفــْـــــــــــــــرَاسِ وَالـْــــعَـــــجَـــــلِ وَالـْـــــعَــــــنـَـــــاسِ، وَالـْ

ـــــــنَ  وَالـْـــــــبـِـــــــغـَـــــــالِ وَرقِـَــــــــــــــــابِ الــــــــنَّــــــــاسِ، مَـــــــــعَ أنَــْــــــــــــــــــوَاعٍ مِّ

کنند                               مے  پُر   اں  چارپا�یا و  وانات  حیوی ہمچو   ہا   شکم  ہا  طعام  ں  زا ا

شود           می  شاں  دل  یل  م� جہالت  کارہائے  و  بازی  و  لہو  وسوئے 

رشدن       سوا و  گذرانند  می  شہوات  ہائے  چراگاہ  در  را     خود  ہائے  نفس  و 

ہا           وخچر  نر         ن  شترا و  مضبوط  ن  شترا ومادہ  ہا         �یکہ  و  براسپاں 

ز       ا ہا     قسم  با  مردم                    ہائے  وگردن        

لیںی                          بھر  ٹ  ی �پیٹ سے  نعمتوں  کی  طرح  طرح  طرح            کی  وں  چارپا�یو

ہوں      متوجہ  طرف  کی  کاموں  باطل  ور  ا کر�یں  یل  م� طرف  کی  لعب  ور  ا لہو  ور  ا

پر       گھوڑوں  ور  ا د�یں        چھوڑ  کو  نفسوں  اپنے  میںی  چراگاہوں  کی  شہوات  ور  ا

پر            ی�وں  �
ن
�

ٹ
�

ن
و� ا ور  ا پر            ونٹوں  ا ور  ا پر         وں  �یکو ور  ا

کی        قسم  کئی  کر�یں                 ری  سوا پر  گردنوں  کی  لوگوں  ور  ا پر  خچروں  ور  ا

and fill their bellies like cattle with all types of blessings. They are inclined 

towards sport and pastime and towards useless diversions. They leave their 

selves free to graze in the pastures of lust. They ride horses, carriages, camels 

and she-camels, mules, and the necks of people. All the while 
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they are fully decorated. They waste the entire day in frivolous talk, 

giving gifts of meat to each other and displaying their pride in the meat 

of their cows and goats. This is accompanied by enjoyment, diverse 

forms of celebrations, attractions to please the self, acts of transgression, 

laughing with open mouths displaying both their front and back teeth, 

and thronging towards the dancing of loose women, kissing 

ــاَتِ،  ــيْـ ــبـِ ــزَعْـ ــخُـ ــوْمِ كُـــلِّـــهِ فِـــي الـْ ــ ــيــَ ــ ــاتِ، وَإِفــْــــنـَــــاءِ الـْ ــنـَ ــيـ ــتّــَــزْيـِ الـ

ــرَاتِ  ــ ــقَ ــَ ــبـ ــ ــومِ الْ ــحُـ ــلـُ ــا، وَالـــتّــَــفَـــاخُـــرَ بـِ ــ ــاَيَ ــ ــقَ ــ وَالـْـــهَــــدَايـَـــا مِــــنَ الْ

وَالـْــــــجَـــــــدَايـَــــــا، وَالْْأَفــْـــــــــــــــــــرَاحِ وَالـْــــــــمِـــــــــرَاحِ، وَالـْـــــجَــــــذَبـَـــــاتِ 

ــذِ  ــ ــوَاجِ ــنّـَــ ــ ــةَ، بـِــــإِبـْــــدَاءِ ال ــ ــقَ ــ ــهْ ــ ــقَ ــ ــكَ وَالْ ــ ــحْ ــ ــضِّ ــ وَالـْـــجِــــمَــــاحِ، وَال

ــى رقَـْـــــصِ الـْــبــَــغـَــايـَــا، وَبـُــوسِـــهِـــنَّ  ــ ــ ــا، وَالــــتَّــــشَــــوُّقَ إِلَ ــ ــايَ ــ ــنَ ــثّـَــ ــ وَال

باطلہ                      کارہائے  در  روز  ہمہ  کردن  سپرد  و  ہا         
ت ن ز�ینت

ں                 گاوا ہائے  بگوشت  کردن    فخر   و   ہا         گوشت  ز   ا ہا             ہد�یہ  و  

نفس        ہائے  جذبہ  و  شادی     ع  وانوا ہا      خوشی  و   ں          گوسپندا و 

ن ی �پسین ن  دندا کردن    بظاہر  قہقہہ       و   خندہ         و   سرکشی           و 

ان
ش ا�یشا گرفتن  بوسہ  و   ری    بازا زنان  رقص  سوئے  کردن    شوق  و    ی�ن    �

ش
ی� پ� �

ن  دندا ودو 

میںی                  کرنے  ضائع  میںی  باتوں  ہ�ودہ  ی� ب� � دن  تمام  ور  ا ساتھ       کے  وں 
ت ن

ز�ینتو

گوشت                   کے  گائے  کرنا  فخر  باہم  ور  ا تحفہ       کا   
ن

ج ی بھیجنے
� گوشت  کو  دوسرے  ا�یک  ور   ا

یں    �
ش

�
ش

ک�
کی  نفس  ور  ا اں   شاد�یا کی  رنگارنگ  ور  ا اں  ی

شیا
خو� ور  ا ساتھ۔  کے  گوشت  کے  بکروں  ور  ا

سے نکالنے  کے  دانتوں  پچھلے  ہنسنا    کر  مار  قہقہہ  ور  ا ہنسی               ور  ا اں         ی
ش

سرکشیا ور   ا

بوسہ کا  ان  ور  ا طرف   کی  رقص  کے  عورتوں  ری  بازا کرنا  شوق  ور  ا سے۔  نکالنے  کے  دانتوں  دو  اگلے  ور  ا
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ــــهِ عَــلـَـى  ــــنَّ. فـَـــإِنّـَـــا لـِـــلّٰ ــهِ ــ ــاقِ ــ ــطَ ــ وَعِــــنـَـــاقِــــهِــــنَّ، وَبــَــــعْـــــدَ هَــــــذَا نِ

ــاَبِ الْْأيَّـَــــــامِ! مَـــاتـَــتِ الـْـقُــلـُـوبُ،  ــ ــقِ ــ سْـــــــاَمِ، وَانْ مَــصَــائـِـبِ الْْإِ

نـُــــــوبُ، وَاشْــــــــتـَـــــــدَّتِ الـْـــــــكُــــــــرُوبُ. فـَــعِـــنْـــدَ  وكََــــــــثُـــــــــرَتِ الـــــــذُّ

ــةِ الــــــلَّــــــيْــــــاَءِ، وَظـُـــــلـُـــــمَــــــاتِ الْــــــهَــــــوْجَــــــاءِ،  ــ ــلـَ ــ ــيــْ ــ ــلَّـ ــ هَــــــــــذِهِ الـ

ـــــمَـــــاءِ.>1< فـَـــأنَـَـــا ذَلـِــــكَ  ــــهِ نــُـــــــوْرَ الـــــسَّ ــى رحُْـــــــمُ الــــلّٰ ــضَـ ــتـ اقْـ

اسلام ہائے   
ت

ب� مص�ی� بر  پس  اں۔ 
شیشا با� بدکاری  ی 

ن
یع� � اں 

شیشا ا� بند  کمر  جائے  ز�یں  ا پس  و   اں    
شیشا ا� ری  گیری وبغل 

مردند ہا  دل  آمد      گردش  اسلام  روزہائے  بر  کہ  ہم  ز� 


ی
نیز

� وبر�یں  گفت           د  با�ید می   للہ   انا 

پس        شدند      سخت  ہا     ری  قرا وبے  شدند             ار  ی �بسیا ہا  وگنہ 

تند                         باد   ہائے   تار�یکی  و   تار�یک                شب  ا�یں  بروقت   

من            پس  را                    آسمان   نور  الٰہی         رحمت  بخواست        

پر �وں 
ت

ب� � مص�ی کی  اسلام  ہم  پس  کمربند۔  جائے  کا  ن  ا کے  اس  بعد  ور  ا لپٹانا  گلے  ور  ا

مرگئے دل  پر            گردش  کی  دنوں  ز� 


ی
نیز

� ور  ا ی               �ہیں پڑھتے  للّٰہ              انا 

اس                   پس  ی             
ئ

گئیں بڑھ  اں  ر�یا قرا بے  ور  ا ہوگئے                   بہت  گناہ  ور  ا

وقت                کے  تار�یکی  کی  ہوا  تند  ور  ا وقت                      کے  رات  ی�ری  اندھ�

میںی               سو  ہو           نازل  نور  سے  آسمان  کہ  ا  کیای تقاضا  نے  رحم  کے  خدا 

and embracing them, and after that [reaching for] their girdles. We 

say inna lillah [surely, to Allah we belong] on account of the plights that 

have descended upon Islam, and the vicissitude of the times. Hearts have 

died, and sins have become rampant while grief has intensified. Thus in the 

black of night, and in the darkness of the stormy winds, the mercy of Allah 

demanded the descent of heavenly light.* Accordingly, I am that 

* See footnote number 1 on page 60. [Publisher]
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light and the Mujaddid [Reformer] who has come by the command of God 

Almighty, the servant [of Allah] who enjoys His support. I am the awaited Mahdi 

and the Promised Messiah. I have been appointed by my Lord to a station that 

no man fathoms. My secret is above and beyond the ken of most godly people, 

let alone the common folk. My station is beyond 

دُ الـْــــمَـــــأْمُـــــوْرُ، وَالـْـــعَــــبْــــدُ الـْــمَـــنْـــصُـــورُ،  الـــــنُّـــــورُ، وَالـْــــمُـــــجَـــــدِّ

ــوْدُ، وَالـْــمَـــسِـــيْـــحُ الـْـــمَــــوْعُــــودُ. وَإِنـِّــــــيْ  ــ ــهُ ــ ــعْ ــ ــمَ ــ وَالـْـــمَــــهْــــدِيُّ الْ

ــــنَ الـــنَّـــاسِ،  ــدٌ مِّ ــ ــمُــهَــا أَحَـ ــلَ ــَعْ ــــنْ ربَـِّــــيْ لََا يـ ــــتُ بـِـمَــنْــزلِـَـةٍ مِّ ــزَلْ ــَ نـ

ــهِ ــ ــلّٰ ــ ال أَهْــــــــلِ  ــرِ  ــ ــ ــثَ ــ ــ أَكْ مِــــــنْ  وَأنَـْـــــــــــأَى  أَخْـــــفَـــــى  سِـــــــــرِّيْ  وَإِنَّ 

أبَــْــــعَـــــدُ  مَــــقَــــامِــــي  وَإِنَّ  الْْأنُـَـــــــــــــاسِ.  عَـــــامَّـــــةِ  عَـــــــنْ  ــاً  ــ ـــضْـ ــ فَ

م                     
ت

ہس� �
افتہ  �یا مدد   بندہ            و   آمدہ           الٰہی  بامر  کہ  م 

ت
ہس� �

ے  مجدد و  نورم      آں 

من     و   بود      شدہ  و  ا آمدن  وعدہ  کہ  م 
ت

ہس� �
ح 

مس�ی
وآں  بود   معہود  و  ا آمدن  کہ  م 

ت
ہس� �

مہدی  وآں 

شناسد                      نمی  آنرا   ان  آدمیای ز  ا کس  �چ 
ہ�ی � کہ  رم  دا می  نزول  منزلت  بآں  خود  پروردگار  ز  ا

ز را آں  کہ 
ن

ز�ی� ا نظر  قطع  خداست  ن  مردا اکثر  ز  ا تر  دور  و   دہ                  ی
شید

پو� من  ز  را و  

دستہائے ز  ا من     مقام  یق  حق�
ت
�

وبہ  باشد                   دہ  ی
شید

پو� عامہ  مردم  ز  ا

ہوں        افتہ  �یا مدد  بندہ  ور  ا ہے   ا  آ�یا سے  حکم  کے  تعالیٰ  خدا  جو  کہ  ہوں  مجدد  ہ  و ور  ا ہوں    نور  ہ  و

رب اپنے  میںی  ور  ا تھا    وعدہ  کا  آنے  کے  جس  ہوں  ح 
مس�ی

ہ  و ور  ا ہے  چکا  ہو  مقرر  آنا  کا  جس  ہوں  مہدی  ہ  و ور  ا

جانتا           ی  ہ
نہیں

� کوئی  سے  میںی  انسانوں  کو  جس  ہوں             ہوا  نازل   پر  مقام  اس  سے 

کہ سے  اس  نظر  قطع  ہے  تر  دور  ور  ا دہ  ی
شید

پو� سے  اللہ  اہل  اکثر  ی�د                     بھ� � را  میری ور  ا

کے   والوں  لگانے  غوطہ  مقام  را  میری ور  ا سکے             ہو  اطلاع  کچھ  سے  اس  کو  لوگوں  عام 
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ــاسِ  ــيـَ ــنْ قِـ ــ ــوْدِيْ أَرْفـَـــــــعُ مِـ ــ ــ ـــعُ ــ ــنَ، وَصُـ ــ ــيْ ــوَّاصِــ ــ ــغَ ــ ــنْ أيَـْــــــدِي الْ ــ مِـ

الـْـــقِــــاَصِ  مِـــــنَ  أَسْـــــــــرعَُ  هَـــــــذِهِ  ــيْ  ــ ــدَمِـ ــ قـَ وَإِنَّ  الـْــقَـــائـِــسِـــيْـــنَ. 

ــدٍ وَّلََا  ــ ــأَحَ ــ بِ ــقِـــيْـــسُـــوْنـِــيْ  تـَ فـَـــاَ  ــاسِ.  ــنَّــ ــ ال ــكِ رَبِّ  ــالـِ ــسَـ مَـ فِــــيْ 

ــاسِ.  ــمَـ ــعَـ ــالـــرَّيـْــبِ وَالـْ ــفُـــسَـــكُـــمْ بـِ ــيْ وَلَا تــُـهْــلِــكُــوا أنَــْ ــ أَحَــــــدًا بِ

ــهُ،  ــ ــعَ ــ مَ جَــــسَــــدَ  لََا  وَرُوحٌ  ــهُ،  ــ ــعَـ ــ مَـ قِــــشْــــرَ  لََا  لـُـــــبٌّ  وَإِنـِّــــــــــيْ 

اس                   ی
قیا

� ز   ا من    رفتن  بالا  و  تراست  دور  زنند   می  غوطہ  لولو  گرفتن  بہر  ز  ا کہ  زنندگان  غوطہ 

رود                       مے  تر   ز� 


ی
تیز

� رو   ز� 


ی
تیز

� ن   شترا ز   ا من   قدم  ا�یں   و   تراست۔  بلند  کنندگان  اس  ی
قیا

�

را رے  د�یگر نہ   و   ی�د    �
ن
مک� اس  ی

قیا
� رے  بد�یگر مرا  پس  مردمان            پروردگار   ہائے   راہ  در  

ی�د                �
ن
مک� ہلاک  خصومت  و  شک  بہ  را  خود  ہائے  نفس  و  د  ی

ئید
نما� یسہ  مقا� ن  �بمن

من   و       
ت ی

نیست
� جسدے  ے  باو کہ  م 

ت
ہس� �

روحے  و     
ت ی

نیست
� پوستے  ے  باو کہ  م 

ت
ہس� �

مغزے  ومن 

آسکتی ی  ہ
نہیں

� میںی  اس  ی
قیا

� بلندی  کی  چڑھنے  وپر  ا ری  میری ور  ا ہے             دور  بہت  سے  ہاتھوں 

ہے تر  ز� 


ی
تیز

� سے  ونٹوں  ا والے  چلنے  ز� 


ی
تیز

� میںی  راہ  کی  تعالیٰ  خدا  را  میری قدم  ور�یہ  ا                    

کرو مت  اس  ی
قیا

� ساتھ  کے  دوسرے  کسی  مجھے  پس                             

کرو     مت  ہلاک  ساتھ  کے  جنگ  ور  ا شک  ی 
ئ تئیں

� اپنے  ور  ا ساتھ۔  رے  میری کو  دوسرے  کسی  نہ  ور  ا

ور ا ی    ہ
نہیں

� جسم  ساتھ  کے  جس  ہوں  روح  ور  ا ی   ہ
نہیں

� چھلکا  ساتھ  کے  جس  ہوں  مغز  میںی  ور  ا

the grasp of those who delve deep in understanding, nor can the 

stature of my ascension be perceived by anyone’s imaginations. My 

gait in the sojourn towards Allah is faster than the swiftest she-camels. 

Therefore, do not judge me by comparing me to others, nor compare 

others to me. Do not destroy yourselves with doubt and antagonism. I 

am the kernel that has no shell. I am the soul that has no body. 
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I am the sun that cannot be concealed with the smoke of enmity and malice. 

You may search for someone like unto me, but you will surely fail, even if you 

search carrying a lamp in hand. But this is no pride, it is gratitude for the favours 

of the God who has planted this seedling. I have been cleansed with the water of 

light and have been purified in the fountain of Divine Holiness, and have been 

purged of all filth and impurities, and my Lord has named me 

ـــمَـــاسِ. وَاطـْــلـُــبـُــوا مِــثْــلِــي  ـُـهَــا دُخَـــــانُ الـــشِّ ــسٌ لََا يــَحْــجُــبـ ــمْـ وَشَـ

ــرَ،  ــخْـ فـَ وَلََا  بـِـــالــــنـِّـــبــْـــرَاسِ.  ــوهُ  ــبـُ ــلـُ ــطـْ تـَ وَإِنْ  تـَــــجِـــــدُوهُ  وَلـَــــــنْ 

ــذَا  ــهَـ ــوَ غـَــــــارِسٌ لـِ ــ ــهِ الّـَـــــذِي هُـ ــ ــلّٰ ــ ــمِ ال ــعَـ ــنـِ ــثٌ لـِّ ــدِيـ ــحْـ وَلـَـــكِــــنْ تـَ

ــنِ  ــيْ ــعَ ــرْتُ بِ ــ ـ ــهِّ ــ ـــلْـــتُ بـِــمَـــاءِ الــــنّــُـــوْرِ، وَطـُ الـْــــغِـــــرَاسِ.وَإِنـِّــــي غـُــسِّ

ــــانـِـــيْ ربَـِّـــــيْ  الـْــــقُـــــدْسِ مِـــــنَ الْْأَوْسَــــــــــــاخِ وَالْْأَدْنـَــــــــــــــاسِ، وَسَــــمَّ

د           ی
ئید

بجو� من  ومانند  پوشد       نمی  را  و  ا ہ 
ن

وک�ی� دشمنی  دخان  کہ  م 
ت

ہس� �
آفتابے 

   
ت ی

نیست
� فخر  کلمہ  وا�یں  د    ی

شید
با� دہ 

ن جو�یند غ  باچرا اگرچہ  و  افت  �یا د  ی نخوا�ہید ہرگز  و  

است              دہ  ی
نید

نشا� را   نونہال  ا�یں  و  ا کہ  خداست  آں   ہائے   نعمت  شکر  مگر 

مہ               
ش

چ� ب� �
و  شدم    دہ  دا غسل  نور  بابٓ  ومن          

من      رب  من  ونام  ہا۔    کدورت  و  چرکہا   ز  ا شدم  کردہ  ز�ہ 
 پاکیزی الٰہی   ز�گی 

 پاکیزی

ری میری جو  کرو  تلاش  شخص  ا  ا�یسا کوئی  ور  ا سکتا    ی  ہ
نہیں

� چھپا  دھواں  کا  ہ 
ن

ک�ی� ور  ا دشمنی  کو  جس  ہوں  سورج  وہ 

ی      ہ
نہیں

� فخر  کوئی  �یہ  ور  ا رہو       ڈھونڈتے  بھی  کر  لے  غ  چرا اگرچہ  پاؤگے  ی  ہ
نہیں

� ہرگز  ور  ا ہو  مانند 

ہے۔                ا  لگا�یا کو  نونہال  اس  نے  جس  ہے  شکر  کا  نعمتوں  کی  خدا  اس  مگر 

چشمہ    کے  ز�گی 
 پاکیزی الٰہی  ور  ا ہوں  ا  گیای ا  د�یا غسل  ساتھ  کے  پانی  کے  نور  میںی  ور  ا            

نام  را  میری نے  رب  رے  میری ور  ا سے  کدورتوں  ور  ا یل�وں  م� تمام  ہوں  ا  گیای ا  کیای صاف  ور  ا ہوں  ا  گیای ا  کیای ز�ہ 
 پاکیزی میںی 
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أَمْـــركَُـــمْ  تــُـوْصِــلـُـوا  تــَشْــتِــمُــونــِيْ وَلََا  ــيْ وَلََا  ــدُونِ ــمَ ــاحْ فَ ــدَ،  ــمَـ أَحْـ

ــوْعِ  ــ ــنْ نّـَــ ــ ــا غـَــــــادَرَ مِـ ــ ــ ــيْ وَمَ ــ ــدَنِ ــ ــمِ ــ بـْــــــــــاَسِ. وَمَـــــــنْ حَ ـــى الْْإِ ــ إِلـَ

ــدْ  ــ ــقَ ــ ــانَ فَـ ــ ــيـَ ــ ــبــَ ــ ــا مَــــــــانَ، وَمَــــــــنْ كَــــــــذَّبَ هَـــــــذَا الـْ ــ ــمَ ــ حَــــمْــــدٍ فَ

 ، ــكَّ ــ ــ ــنَ. فــَــــــوَيـْــــــلٌ لـِـــــلَّــــــذِيْ شَ ــ ــ ــمَ ــ ــ ــرَّحْ ــ ــ مَــــــــانَ وَأَغْــــــــضَــــــــبَ ال

ــنِّ  ــ ــجِ ــ ــــــنَ الْ ــفٍ مِّ ــ ــائِ ــ ــطَ ــ ، وَلـَــــــــوَّثَ بِ ــدَ وَفـَـــــــكَّ ــ ــهْ ــ ــعَ ــ ــخَ الْ ــ ــسَـ ــ وَفـَ

بدرجہ         تا   را    خود  امر  و   د   ی مد�ہید دشنام  مرا  و  د  ی
ن

کنید من   
ش ستا�یش پس  نہاد۔  احمد 

ذ�اشت


گ�
ن
� ستائش   ز  ا قسمے 

و کرد     من  ستائش  وہرکہ  د           ی
نید

مرسا� دی  نومیدی

و      ا پس   کرد       ان  ی �بیا ا�یں  ب  تکذ�یب ہرکہ  و  نشد  کذب  ومرتکب  گفت      نہ  دروغ  و  ا پس 

کرد شک  کہ  است  و�یلا وا شخص  ں  برا پس  ۔   آوردہ  غضب  در   را   خود  وخدائے  است   گفتہ  دروغ 

یط�ان                    �
ش

� بوسوسہ   را    دل  کرد   آلودہ  و   بشکست                         را   عہد   و  

کے دی  ناامیدی کو  امر  اپنے  ور  ا دو  مت  دشنام  مجھے  ور  ا کرو   
فیف

تعر� ری  میری پس  ہے   رکھا  احمد 

چھوڑی نہ  کی   
فیف

تعر� قسم  کوئی  ور  ا کی       
فیف

تعر� ری  میری نے  جس  ور  ا پہنچاؤ        مت  تک  درجہ 

جھوٹ نے  اس  پس  ا  جھٹلا�یا کو  ان  ی �بیا اس  نے  جس  ور  ا ا۔  کیای نہ  رتکاب  ا کا  جھوٹ  ور  ا بولا  سچ   نے  اس  تو 

ا کیای شک  نے  جس  پر  آدمی  اس  افسوس  پس  ہے  ا  بھڑکا�یا کو  غصے  کے  خدا  اپنے  ور  ا ہے  بولا 

ا            کیای آلودہ  سے  وسوسہ  کے  یط�ان  �
ش

� کو  دل  ور  ا توڑا                            کو  عہد  ور  ا

“Ahmad”. So, praise me and do not abuse me and do not take your affair 

to the brink of hopelessness. Anyone who praises me and leaves no kind of 

praise unmentioned, has spoken the truth, and has abstained from uttering 

falsehood. Whoever rejects this statement, has utterred falsehood and has 

kindled the wrath of the Gracious God. Woe upon him who doubts and 

breaks the covenant, and pollutes his heart with the whisperings of Satan. 
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I have descended from a lofty and honoured station so that my Lord 

may demonstrate some of His attributes of glory and beauty through me—

that is, to remove evil and spread virtue—for, the age demanded that the 

evil, which had exceeded all bounds, be eradicated, and the virtue which 

had vanished, be reestablished. Therefore, the grace of God willed that 

ــةِ، ــيَ ــالِ ــعَ ــحَـــضْـــرَةِ الـــرَّفِـــيــْــعَـــةِ الْ ــنـَــانَ. وَإِنـِّـــــيْ جِـــئْـــتُ مِـــنَ الـْ ــجَـ الـْ

ــَعْــضِ صِــفَــاتــِهِ الْــجَــاَلِــيَّــةِ وَالْــجَــمَــالــِيَّــةِ، ــيْ مِــنْ بـ ــرِيَ بـِـيْ ربَِّــ ــيُ  لِ

ــانَ كَـــانَ  ــزَّمَـ ــةَ الـْـخَــيْــرِ، فـَـــإِنَّ الـ ــاضَــ ــ ــرِ، وَإِفَ ــيْ ــيْ دَفْــــعَ الــضَّ أَعْـــنـِ

ــحَــطَّ  ــرٍ اِنْ ــيْ ــى، وَإِلـَـــى راَفِــــعِ خَ ــغَ مُــحْــتَــاجًــا إِلـَــى دَافِــــعِ شَـــرٍّ طَ

يّــُــعْـــطـَــى  أَنْ  ــةُ  ــ ــيَّـ ــ ــهِـ ــ لـَ الْْإِ ــةُ  ــ ــايَ ــ ــنَ ــ ــعِ ــ الْ ــضَــــتِ  ــ ــتَ ــ ــاقْـ ــ فَ ــى.  ــ ــفَـ ــ ــتــَ ــ وَاخْـ

م         ا آمدہ  برتر   و   بلند   درگاہ                        ز   ا من   و                

د بنما�ید را  جمالیہی  ز�صفات 


ی
نیز

� و  د  بنما�ید من  بواسطہ  خودرا  جلالیہی  صفات  بعض  من  پروردگار  تا 

داشت می  حاجت  زمانہ  چراکہ  ر     ی
خیر

� دن  ی
نید

رسا� و   گزند     کردن  دفع  ی    
ن

یع� �

فرورفتہ کہ  د  آ�ید کردہ  بلند  را   ی 
نیکی

� وآں  است   درگذشتہ  حد  ز  ا کہ  شود  کردہ  دفع  را  بدی  آں  کہ 

را                زمانہ   کہ        فرمود  تقاضا  یہ  ہ� الٰ�  
ت عنا�یت پس  دہ۔   گرد�ید وپنہاں  است 

ہوں ا  آ�یا سے  درگاہ  ونچی  ا بڑی  میںی                                    ور  ا               

ے               دکھلاو یں  �
ت

صف�
جمالی  ور  ا جلالی  اپنی  بعض  ذر�یعہ        رے  میری خدا  را  میری تا 

حاجت کی  بات  اس  کو  زمانہ  ونکہ  کیوی پہنچانا         کا  بھلائی  ور  ا کرنا      دور  شرکا  ی 
ن

یع� �

جو     جائے  ا  کیای بلند  کو  ی 
نیکی

� اس  ور  ا تھی  گئی  بڑھ  سے  حد  جو  جائے  ا  کیای دور  کو  بدی  اس  کہ  تھی 

کو            زمانہ  کہ  چاہا               نے   
ت عنا�یت کی  خدا  لئے  اس  تھی۔       رہی  جاتی 
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ــاتُ  ــقَـ ــبــَ ــمَ طـَ ــ ــ ــرْحَ ــ ــُ ــالِ، وَيـ ــ ــحَـ ــ ــا سَــــــأَلَ بـِــلِـــسَـــانِ الـْ ــ ــانُ مَ ــ ــزَّمَـ ــ الـ

ــيْ مَـــظـْــهَـــرَ الـْــمَـــسِـــيْـــحِ عِــيــسَــى  ــنِ ــلَ ــعَ ــجَ ــاءِ وَالـــــرّجَِـــــالِ. فَ ــسَـ ــنـِّ الـ

ــةِ،  ــ ــوَايـَ ــ ــغِـ ــ ــرِّ وَإِبـَــــــــــــادَةِ مَــــــــــوَادِّ الـْ ــ ــضَّـ ــ ابـْــــــنِ مَـــــرْيـَــــمَ لـِــــدَفـْــــعِ الـ

ــدَ أَكْــــــــرَمَ  ــ ــ ــمَ ــ ــ ــرَ الــــنَّــــبـِـــيِّ الـْــــمَـــــهْـــــدِيِّ أَحْ ــ ــهَ ــ ــظْ ــ وَجَــــعَــــلـَـــنـِـــيْ مَ

ـــةِ وَالـْـــهِــــدَايـَـــةِ،  ــ راَيـَ ـــدِّ ــ ــادِ الـ ــ ــهَ ــ ــرِ وَإِعَــــــــــادَةِ عِ ــيْـ ــخَـ فـَــــاضَـــــةِ الـْ لِِإِ

ن             مردا بر    و   خواہد              مے  حال  بزبان  کہ  شود  دہ  دا ز� 
 ی �چیز آں           

یسیٰ          ع� ح             
مس�ی

ظہور  جائے  مرا  پس  د              آ�ید کردہ  رحم  زنان  و 

د        فرما�ید دور  را      وگمراہی  ضرر        ہائے  مادہ  تاکہ  کرد      مر�یم  ابن 

فرمود                    اکرم   احمد   مہدی                مظہر  مرا         و 

فرستد    دوبارہ  را   
ت ہدا�یت و   

ت درا�یت ن  بارا و  برساند              ررا  ی
خیر

� بمردم  تا  کہ 

ور       ا مردوں  ور  ا ہے      مانگتا  سے  حال  زبان  اپنی  ہ  و جسے  ے  جاو دی  ز� 
 ی �چیز ہ  و

ع�یسٰے          ح                
مس�ی

کو  مجھ  پس  جائے                   ا  کیای رحم  پر  عورتوں 

ے        فرماو دور  کو          مادوں  کے  گمراہی  ور  ا ضرر  تاکہ  ا  بنا�یا مظہر  کا  مر�یم  بن 

ا               بنا�یا مظہر  کا  اکرم              احمد  مہدی  کو                   مجھ  ور  ا

اتارے دوبارہ  کو  بارش  کی   
ت ہدا�یت ور  ا  

ت درا�یت ور  ا ے            پہنچاو فائدہ  کو  لوگوں  تاکہ 

the present age be granted what it demanded in light of its 

prevailing circumstances, and so that mercy may be bestowed upon 

men and women. Therefore, I was made a reflection of the Messiah, 

Jesus son of Mar y, so that God may remove the elements of harm and 

misguidance. And He made me the reflection of the most honoured 

Prophet, Ahmad, the Guided One, to benefit the people and to shower 

down, once again, the rain of understanding and guidance, 
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and to purify the people from the filth of heedlessness and sin. Thus, I have 

come with two yellow robes that are coloured with the hues of glory and beauty. 

And I have been conferred the qualities of causing to die and bringing to life—

and I have received these qualities from the Lord who is the Doer of what He 

wills. But the grandeur that I have been granted by Allah the Possessor of Glory* 

is a result of the reflection of ‘Isa [that manifests itself in me], 

وَالـْــــجِـــــنـَــــايـَــــةِ.  الـْـــغـَـــفْــــلـَـــةِ  دَرَنِ  مِـــــــنْ  ــاسِ  ــ ــنَّــ ــ ــ ال ــرِ  ــ ــيْـ ــ ــهِـ ــ ــطـْ ــ وَتـَ

ــنِ الـْـــمَــــهْــــزُوْدَتــَـــيْــــنِ الـْــمُـــصَـــبّــَــغـَــتــَــيْـــنِ  ــيْـ ــتــَ ــلَّـ ــحُـ ــي الـْ ــ ــتُ فِ ــئْـ ــجِـ فـَ

ــغِ الـْـــجَــــمَــــالِ، وَأُعْــــطِــــيْــــتُ صِـــفَـــةَ  ــ ــبْـ ــ ــغِ الـْــــجَـــــاَلِ وَصِـ ــبْـ ــصِـ بـِ

ــاَلُ  ــجَـ ــا الـْ ــأَمَّـ ــالِ، فـَ ــعَّـ ــفَـ ــنَ الــــــرَّبِّ الـْ ــ حْـــــيـَــــاءِ مِ ــاءِ وَالْْإِ ــ ــنـَ ــ فــْ الْْإِ

ــنَ  ــوَ أثََــــــــرٌ لـِـــــبــُـــــرُوْزِيَ الـْــعِـــيـــسَـــوِيِّ مِـ ــ ــهُ ــَ ــتُ فـ ــ ــيْ ــ ــطِ ــ ــــــذِيْ أُعْ الّـَ

کند          پاک  وگناہگاری  غفلت                 چرک  ز  ا را  مردم  و 

�د        
ن

�
ت
ہس� � ی�ن  گ�

ن
ر� کہ  م      ا آمدہ  رنگ  زرد  حلہ  دو    در  من  پس 

صفت                   شدم         دہ   دا و   جمال۔       رنگ  و   جلال           برنگ 

شدم دہ  دا کہ  جلالے  مگر  ۔    است  قادر  ہرکار  بر  کہ  ے  پروردگار ز  ا کردن  زندہ  و  کردن  فانی 

ز    ا است     یس�وی  ع� کہ  است  من  بروز  آں  اثر                        آں  پس 

کرے             پاک  سے  یل  م� کے  گناہگاری                  ور  ا غفلت  کو  لوگوں  ور  ا

ہوں            ا  آ�یا میںی  لباسوں  دو  والے  رنگ  زرد  میںی                      پس 

کو           مجھ  ور  ا ی                   �ہیں ہوئے  رنگے  سے  رنگ  کے  جمال  ور  ا جلال  جو 

جلال ہ  و ن  لیکنی ہے  ملی  کو  مجھ  سے  طرف  کی  خدا  صفت  �یہ  ور  ا ہے  گئی  دی  صفت  کی  کرنے  زندہ  ور  ا کرنے  فانی 

کی   خدا  جو  ور  ا ہے      بروز  یس�وی  ع� جو  ہے     اثر  کا  بروز  اس  رے  میری ہ  و ہے  ا  گیای ا  د�یا کو  مجھ  جو 

* See footnote number 2 on page 62. [Publisher]
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ــوَّاجِ  ــمَـ ـــرْكِ الـْ ــاَلِ،>2< لِِأبُـِــيْـــدَ بـِــهِ شَـــرَّ الـــشِّ ــ ــجَـ ــ ـــهِ ذِي الـْ الـــلّٰ

ــكَــمَــالِ  ــعِــلِ بِ ــمُــشْــتَ ــدِ أَهْــــلِ الـــضَّـــاَلِ الْ ــائِ ــقَ ـــيْ عَ ــوْدِ فِ ــوْجُـ ــمَـ الـْ

ــيْ  ــ شْــــــتـِـــــعَــــــالِ، الّـَـــــــــذِيْ هُــــــوَ أَكْــــــبــَـــــرُ مِــــــنْ كُـــــــلِّ شَـــــــرٍّ فِ الْْاِ

ـــــهِ عَـــــالـِــــمِ الْْأَحْـــــــــــــــوَالِ، وَلِِأَهْــــــــــــــدِمَ بـِـــــهِ عَــــمُــــوْدَ  عَــــيْــــنِ الـــــلّٰ

ــا الـْــجَـــمَـــالُ الّـَـــذِيْ  ــ ــ فـْـــتـِـــعَــــالِ. وَأَمَّ ــهِ وَالْْاِ ـ ــلّٰ ــرَاءِ عَــلـَـى الـ ــ ــتـِ ــ فـْ الْْاِ

زن    موج  کہ  کنم   
ت ی

نیست
را� شرک  بدی      آں  تامن  است        ذوالجلال  کہ  خدائے 

اشتعال             بکمال  و  است     گمراہان  عقائد    در  موجود    و 

ہرشر        ز  ا ل  احوا دانندہ              خدائے  درچشم   آنکہ  است          مشتعل 

ستون      بدو   من            تاکہ  و   است                                       ر  
ت

بزرگتر

شدم        دہ  دا کہ  جمالے  مگر  ۔             بندند  می  خدا  بر  کہ  کنم  منہدم  را  افترا   آں  

جو کروں  نابود  کو          بدی  کی  شرک  اس  میںی  تاکہ  ہے             سے  طرف 

میںی           بھڑک  پوری  اپنی  ور  ا ہے   موجود  ور  ا ہے  رہی  مار  موج  میںی  ی�دوں  عق� کے  گمراہوں 

سے   بدی  ا�یک  ہر  میںی  نظر  کی  خدا  والے  جاننے  کے  حالات  جو  اور  ہے         رہی  بھڑک 

اس     سے  ذر�یعہ  کے  اس  میںی  تاکہ  ور  ا ہے                                          کر  بڑھ 

کو        مجھ  جو  جمال  ہ  و ن  لیکنی ۔        ی �ہیں باندھتے  پر  خدا  جو  دوں  گرا  کو  ستون  کے  افترا  

so that I may put an end to the evil of polytheism which surges forth and 

is present in the doctrines of the misguided and which has been kindled with 

utmost fury; for, it is the greatest of all calamities in the sight of Allah who is 

the Knower of all circumstances; and so that I may raze the pillars of falsehood 

that they have erected in opposition to Allah. The beauty that 
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I have been granted by Allah, the Benevolent and Gracious, is a result 

of the reflection of Ahmad so that I may bring back the virtue of Tauhid 

[the Oneness of God] which has vanished from the tongues, hearts, words, 

and deeds of people, and thereby establish the religious order. I have been 

commanded to slay** the swines of disorder, heresy and misguidance 

ـــهِ ــتُ فــَـــهُــــوَ أثََـــــــــرٌ لـِـــــبــُـــــرُوْزِي الْْأَحْـــــــمَـــــــدِيِّ مِـــــنَ الـــلّٰ ــ ــيْ ــ ــطِ ــ أُعْ

ــدِ ــيْـ ــتّــَــوْحِـ ذِي الـــلُّـــطـْــفِ وَالــــــنّــَـــــوَالِ، لِِأُعِــــيْــــدَ بـِـــهِ صَــــــاَحَ الـ

ــالِ،  ــ ــعَ ــ ــــــــوَالِ وَالْْأَفْـ ــقُـــلـُــوْبِ وَالْْأَقـْ ــنَ الْْألَـْــسُـــنِ وَالـْ ــوْدِ مِـ ــقُ ــفْ ــمَ الْ

نـْـــــتـِـــــحَــــــالِ. وَأُمِـــــــــــرْتُ أَنْ  وَأقُِـــــيـــــمَ بـِــــهِ أَمْـــــــرَ الــــتَّــــدَيّـُـــنِ وَالْْاِ

ضْـــــــــاَلِ،  ــادِ وَالْْإِ ــ ــ ــحَ ــ ــ لْ ــادِ وَالْْإِ ــسَـــ فـْــ ــرَ الْْإِ ــْ ــازيِـ ــ ــنَ ــ ـــــتـُــــلَ>3< خَ أَقْـ

لطف       صاحب  خدائے  ز  ا کہ  است  من  بروز  آں  اثر  آں  پس          

را       د  توحیدی ی          
نیکی

� ں  بدا من  تاکہ  رد        دا می  نام   احمدی  بروز  بخشش  و 

واپس   بود  شدہ  گم  ہا  ر  کردا و   ہا   گفتار  و  ہا       دل  و  ہا       زبان  ز  ا کہ         

کہ   شدم     کردہ  حکم  ومن  کنم                         قائم  را  ری  دا
ن د�یند امر   و  ارم     ی �بیا

م۔                               
ش

بک� �
را    کردن   گمراہ  و  الحاد  و  فساد  ہائے  ر  خنز�یر

کی      خدا  والے  کرنے  بخشش  نام  کا  جس  ہے  اثر  کا  بروز  اس  رے  میری ہ  و ہے          ملا 

کو       ی 
نیکی

� کی  د  توحیدی سے  ذر�یعہ  کے  اس  میںی  تاکہ  ہے           احمدی  بروز  سے  طرف 

لاؤں     واپس  ہے  رہی  جاتی  سے  کاموں  ور  ا باتوں  ور  ا دلوں  ور  ا زبانوں  جو 

کہ    ہے  ا  گیای ا  د�یا حکم  کو  مجھ  ور  ا کروں      قائم  کو  امر  کے  ری  دا
ن د�یند سے  ذر�یعہ  کے  اس  ور  ا

ماروں   کو  سورٔوں  ن  ا کے                 کرنے  گمراہ  ور  ا الحاد  ور  ا فساد  میںی 

** See footnote number 3 on page 62. [Publisher]
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ـــالِ،  ــعَــ ــ ــنـِّ ــ الـ تـَــــحْـــــتَ  الـْـــــحَــــــقِّ  دُرَرَ  يـَـــــــدُوْسُــــــــونَ  الّـَــــــذِيـْــــــنَ 

يـْـــمَــــانِ  الْْإِ زُرُوْعَ  ــوْنَ  ــ ــربِــُ ــ ــخْـ ــ وَيـُ ــاسِ  ــنَّــ ــ ال حَــــــرْثَ  وَيــُــهْـــلِـــكُـــونَ 

ــةٍ  ــاوِيّـَ ــمَـ ــيْ هَـــــذَا بـِــحَـــرْبـَــةٍ سَـ ــ ــلِ ــ ــتْ ــ وَالــــــتّــَـــــوَرُّعِ وَالْْأَعْــــــمَــــــالِ. وَقَـ

ــيْـــنَ  ــمَـــحْـــرُومِـ ــمَـــا هُــــوَ زَعْــــــمُ الـْ ـــيــُــوْفِ وَالــــنـِّـــبـَـــالِ، كَـ لََا بـِــالـــسُّ

مِــــــــنَ الـْــــــحَـــــــقِّ وَصِــــــــــــــدْقِ الـْـــــمَــــــقَــــــالِ، فـَـــــإِنّــَـــــهُــــــمْ ضَــــلُّــــوا 

و کنند            می  پامال  خود  ہائے  کفش  ر  ز�یر را  راستی  ہائے  گوہر  کہ  آناں 

ان          ا�یما ہائے  کشت  کنند  می  وخراب  را     مردم  زراعت  کنند      می  تباہ 

است           آسمان  بحربۂ  کشتن  ا�یں  و  را         اعمال  و  ز�گاری   
 ی پر�ہیز و 

کہ      ہست  کسانے  زعم  آں   کہ   چناں  رہا      ی
تیر

� و  ی�رہا      �
ش

م�
ش

�
بہ  نہ  

و    اند   شدہ  گمراہ  وشاں  ا چراکہ  �د        
ن

�
ت
ہس� � محروم  گفتاری   راست  و  حق  ز  ا

ور ا ی                �ہیں ملتے  چ  ی
نیچے

� کے  روں  ی �پیر کو                      وں  ی
تیو

مو� کے  سچائی  جو 

ور     ا ز�گاری 
 ی پر�ہیز ور  ا ان  ا�یما ور  ا ی       �ہیں اجاڑتے  کو  ی�وں  �

ت
� کھ�ی

کی  لوگوں 

ہے۔   ساتھ  کے  ار  ی
ت �ہتھیا آسمانی  مارنا   �یہ  ور  ا ۔       ی �ہیں کرتے  خراب  کو  ی�وں  �

ت
� کھ�ی

کی  عملوں 

ہے      کا  لوگوں  ن  ا گمان  �یہ  کہ     ا  ی �جیسا ی    ہ
نہیں

� ساتھ  کے  روں  ی
تیر

� ور  ا روں  تلوا  

ور   ا ہوئے     گمراہ  خود  ہ  و ونکہ  کیوی ی      �ہیں محروم  سے  گفتاری  راست  ور  ا حق  جو 

which trample underfoot the pearls of truthfulness, destroy the 

har vests of people, and wreak havoc in the fields of faith, purit y, and 

deeds. This slaying is to be with heavenly weaponr y, not with swords 

and arrows, as is the belief of those who are devoid of rectitude and 

truthful speech. They are themselves misguided 
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and have misled many others from among the ignorant. It is true that I have 

been forbidden from fighting the disbelievers. It was ordained even before my 

existence that I would abolish warfare and would have no inclination towards 

bloodshed. Thus, there remains no jihad, except the jihad of the tongue, and 

the jihad of Signs and argumentation. Similarly, I have been commanded to 

fill the houses and pouches of the Muslims with wealth— 

حُـــرّمَِـــتْ  الـْـــحَــــرْبَ  ـــالِ. وَإِنَّ  الـْــجُـــهَّ ـــــنَ  ــوا كَـــثـِــيــْــرًا مِّ ــ ــلُّـ ــ وَأَضَـ

ــهَ  ــ ــ ــوَجَّ ــ ــَ أتَـ وَلََا  ــرْبَ  ــ ــ ــحَ ــ ــ الْ أَضَــــــــعَ  أَنْ  ــيْ  ــ ــ لِ وَسَـــــبـَــــقَ   ، ــيَّ ــ ــلـَ ــ عَـ

ــانِ وَالآيـَـــــاتِ  ــسَـ ــلِّـ ــادَ الـ ــهَـ ــادَ إِلَّاَّ جِـ ــهَـ ــاَ جِـ ــ ــالِ. فَ ــتـَ ــقِـ إِلـَـــى الـْ

بــُــــيــُــــوْتَ  أَمْـــــــــأََ  أَنْ  أُمِــــــــــرْتُ  وكََــــــذَلـِـــــكُ  سْــــــــــتـِـــــــــدْلََالِ.  وَالْْاِ

الـْــــمُـــــؤْمِـــــنـِــــيْـــــنَ وَجُـــــــرُبــَــــــهُـــــــمْ مِــــــــنَ الْــــــــمَــــــــالِ، وَلـَــــــكِـــــــنْ لََا 

کفار          بامردم  جنگ  یق  حق�
ت
�

بہ  و  اند         کردہ  گمراہ  جاہلاں  ز  ا را  مردم  اکثر 

سوئے و   کنم   ترک  را  جنگ  کہ  است  شدہ  مقرر  من  برائے  من  وجود  ز  ا  
ش

ی �پیش و  اند  کردہ  م  حرا برمن 

نشان                         و  زباں   جہاد  بجز  جہاد   �چ 
ہ�ی � پس  ۔  نشوم  متوجہ  خون  و  کشت 

را           مومناں  ہائے  خانہ  کہ     مامورم  یں   �
ن

� �چ ہم  و    نماندہ      باقی  دلائل  و 

نہ                مگر              کنم                     پُر  بمال  را    وشاں  ا ہائے  یسہ  وک�

لڑنا ساتھ  کے  کافروں  کہ  ہے  بات  سچ  �یہ  ور  ا ہے        ا  کیای گمراہ  کو  بہتوں  سے  میںی  جاہلوں 

اور کروں   ترک  کو  لڑائی  کہ  ہے  ہوا  مقرر  لئے  رے  میری پہلے  سے  وجود  رے  میری اور  ہے  ا  گیای ا  کیای م  حرا پر  مجھ 

کے دلائل  ور  ا نشان  ور  ا کے  جہاد  زبانی  سوائے  جہاد  کوئی  پس  ہوں۔  نہ  متوجہ  طرف  کی  ز�یزی 


خونر�

کو   گھروں  کے  مسلمانوں  کہ  ہے  حکم  بھی  �یہ  کو  مجھ  ہی  ا  ا�یسا ور  ا رہا           ی  ہ
نہیں

� باقی  کے  جہاد 

سونے     چاندی  ن     لیکنی دوں                  بھر  سے  مال  کو  دانوں  توشہ  کے  ن  ا ور  ا
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ــدِ  ــ ــ ــرُّشْ ــ ــ ــــــــالِ، بـَـــــلْ بـِــــمَـــــالِ الـْـــعِــــلْــــمِ وَال بـِــالـــلُّـــجَـــيْـــنِ وَالــــــــدَّجَّ

ــالِ، وَجَــــعْــــلِ  ــ ــمَـ ــ ــكَـ ــ ــــى وَجْــــــــهِ الـْ ــلَ ــ ــةِ وَالـْـــيـَـــقِــــيْــــنِ عَ ــ ــ ــدَايَ ــ ــ ــهِ ــ ــ وَالْ

ـــقَـــلِـــيْـــنَ  ــالِ، وَتــَــبْـــشِـــيْـــرِ الـْــمُـــثْـ ــ ــبَ ــ ــجِ ــ ــنَ الْ ــ ــتَ مِـ ــ ــبـَ ــ ـ ــانِ أثَْـ ــ ــ ــمَ ــ ــ يْ الْْإِ

ــمَــسِــيْــحُ،  ــمُ الْ ــاءكَُـ ــدْ جَـ ــــقَــــالِ. فــَـبـُـشْــرَى لـَــكُـــمْ، قـَ ــحْــتَ الْْأثَْـ تَ

وَمَــــسَــــحَــــهُ الْــــــقَــــــادِرُ وَأُعْــــــطِــــــيَ لـَـــــهُ الـْـــــكَــــــاَمُ الـْــفَـــصِـــيـــحُ، 

رشد        و   علم     بمال    بلکہ     زر            و   سیمی     بہ 

دن ی
نید

گردا� و  کمال       بروجہ  ن     ی
قیقین

� و     
ت ہدا�یت و  

کہ    ںرا  بارا ر  ز�یر آں  دن    دا وبشارت  ہا۔          کوہ  ز   ا تر     مضبوط  ان     ا�یما

آمد       ح 
مس�ی

شما   نزد  کہ   باد       بشارت  را   شما  پس   است    افتادہ  اں 
ش برا�یشا ں  بارگرا

شد              کردہ  عطا  را     و  ا ح  
فص�ی

وکلام  کرد      مسح  ورا  ا قادر  و 

ور             ا رشد    ور  ا علم  بلکہ     ی        ہ
نہیں

� سے  مال  کے 

کہ      سے  مال  اس  ز� 


ی
نیز

� ور  ا سے                مال  کے  ن  ی
قیقین

� ور  ا  
ت ہدا�یت   

ی �ہیں ہوئے  دبے  چ  ی
نیچے

� کے  بوجھوں  لوگ  جو  ور  ا جائے  ا  کیای مضبوط  ادہ  ز�یا بھی  سے  پہاڑوں  کو  ان  ا�یما

ا      آ�یا ح 
مس�ی

پاس  ے  تمہار کہ     ہو  خوشخبری  کو  تم  پس  جائے۔      دی  بشارت  کو  ن  ا

ا۔                 گیای ا  کیای عطا  کو  اس  کلام  ح 
فص�ی

ور  ا ا       کیای مسح  کو  اس  نے  قادر  ور  ا

but not with the wealth of gold and silver; rather, with the wealth of 

knowledge, rectitude, guidance, and certainty of the highest degree—so that 

faith may be made firmer than the mountains, and glad tidings be given to 

those who are buried under burdens. Therefore, glad tidings be to you that 

the Messiah has come, and he has been anointed by the All-Powerful God, 

and has been granted eloquent speech by Him. 
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He safeg uards you from the caravan that travels the ear th to 

deceive people, and he calls you towards Allah and removes all 

doubts. So felicitations to you that the awaited Mahdi has come 

to you with an abundance of wealth piled in hoards. He strives to 

restore to you the wealth that you had lost, and to recover for 

ــاَلِ تـَــسِـــيْـــحُ،  ــ ــ ضْ ــإِْ ــ ــ ــيَ لِ ــ ــنْ فِــــرْقـَـــةٍ هِـ ــ ــ ــكُـــمْ مِّ ــمُـ ــعْـــصِـ وَإِنّـَـــــــهُ يــَ

ــوْ وَيـَــــصِـــــيْـــــحُ، وكَُــــــــلَّ شُــــبــْـــهَــــةٍ يّـُـــزيِـْـــلُ  ــ ــ ــدْعُ ــ ــ ـــــهِ يَ وَإِلـَـــــــــى الـــــلّٰ

ــهُــودُ،  ــمَــعْ ــمُ الـْــمَـــهْـــدِيُّ الْ ــاءكَُـ ــدْ جَـ ــى لـَــكُـــمْ، قـَ ــوْبـَ وَيـُــزيِـــحُ. وَطـُ

ــاعُ الـْـــمَــــنْــــضُــــوْدُ. وَإِنّـَــــــهُ  ــ ــتـَ ــ ــمَـ ــ ــرُ وَالـْ ــْ ــيـ ــ ــثِ ــ ــكَ ــ وَمَـــــعَـــــهُ الـْــــمَـــــالُ الْ

ــوْدَ، وَيـَــسْـــتـَــخْـــرجَِ  ــ ــقُ ــ ــفْ ــ ــمَ ــ ــى الْ ــنـَ ــغِـ ــمُ الـْ ــ ــكُ ــ ــيْ ــ ــرُدَّ إِلَ ــ ــيــَ ــ ــسْـــعَـــى لـِ يـَ

رود    مے  ن  زمینی بر  کردن  گمراہ  برائے  کہ  فرقہ  ں  زا ا رد  دا میدی نگہ  را  شما  و  وا

�د     
ن

یک� م� دور  را  ہرشبہ  و  خواند         می  و  کند  می  دعوت  خدا  سوئے  و 

است    دہ  رسیدی شما  نزد  معہود  مہدی  کہ  باد      مبارک  شمارا  و  د     فرما�ید می  وزائل 

و ا و  است    نہادہ  تہ  بہ  تہ  کہ  است  متاعے  و  ر     ی
ث

کثیر مال  ے   و با  و 

شود مسترد  شما  سوئے  باز  است   شدہ  گم  شما  ز  ا کہ  نگری  تو  آں  کہ  کند    می  سعی 

ہے۔   کرتا  ر  سیری پر  ن  زمینی لئے  کے  کرنے  گمراہ  جو  ہے  بچاتا  سے  فرقہ  اس  کو  تم  ہ  و ور  ا

ہے    فرماتا  دور  کو  شبہ  ا�یک  ہر  ور  ا ہے                بلاتا  طرف  کی  خدا  ور  ا

آپہنچا      پاس  ے  تمہار معہود  مہدیٔ  ونکہ  کیوی ہو     مبارک  کو  تم  ور  ا        

ہ   و ور  ا ہے            رکھا  تہ  بہ  تہ  جو  ہے  متاع  و  مال  سا  بہت  پاس  کے  اس  ور  ا

ہ و ور  ا آئے  لوٹ  طرف  تمہاری  پھر  ہے  رہا  جاتا  سے  پاس  تمہارے  جو  مال  ہ  و کہ  ہے  کرتا  کوشش 
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ــــــبـَـــــالَ الـْــــــمَـــــــوْءُوْدَ. مَــــا كَــــــانَ حَــــدِيــــثٌ يّــُـــفْــــتــَـــرَى، بـَــلْ  قْـ الْْإِ

ــاسُ.. إِنـِّـــيْ أنَـَـا  ــنَّـ ــرَى. أيَّــُــهَـــا الـ ــبــْ ــاتٍ كُـ ــ ــعَ آيَ ــهِ مَـ ـــنَ الــلّٰ نـُــورٌ مِّ

ــــدِيُّ.  ــهْ ــ ــمَ ــ ــا أَحْــــمَــــدُ الْ ــ ــ ــدِيُّ، وَإِنـِّــــــــيْ أنََ ــ ــمَّ ــحَــ ــ ــمُ ــ ــمَـــسِـــيـــحُ الْ الـْ

ــدِيْ.  ــ ــهْ ــ ــدِيْ مِــــنْ يــَــــــوْمِ مَ ــ ــحْ ــ وَإِنَّ ربَـِّــــــيْ مَـــعِـــيَ إِلـَــــى يــَــــــوْمِ لَ

زلََُالًًا،  وَمَــــــــــــاءً  ــــــــــــــالًًا،  أَكَّ ضِـــــــرَامًـــــــا  أُعْــــــطِــــــيْــــــتُ  وَإِنـِّــــــــــــــيْ 

بلکہ شود    کردہ  افترا  کہ   
ت ی

نیست
� سخنے  آں  ا�یں  د۔  آ�ید روں  ی گور�بیر ز  ا باز  است  بگور  زندہ  کہ  اقبال  وآں 

کہ  م 
ت

ہس� �
ح 

مس�ی
آں  من  مردم  ے  ا رد۔       دا می  ہمراہ  بزرگ  ہائے  نشان  کہ  ست  خدا  نور 

م            
ت

ہس� �
مہدی  احمد  من  و  است               محمدی  سلسلۂ  ز  ا

من               لحد  وقت  تا  من  مہد  وقت   ز    ا است     بامن  من  رب  یق  حق�
ت
�

بہ  و 

و   ن            ر�ین ی
شیر�

 آبے  و   خورندہ                         آتشے  م        ا شدہ  دہ  دا من  و  

بلکہ   جائے     بنالی  جھوٹ  کہ  ی  ہنہیں


� بات  ہ  و �یہ  نکلے۔  سے  قبر  پھر  ہے  میںی  قبر  جی  ے 
ت

� �ی �ج جو  اقبال 

کہ   ہوں  ح 
مس�ی

ہ  و میںی  لوگو!  ے  ا رکھتاہے۔     نشان  بڑے  بڑے  ساتھ  اپنے  جو  ہے  نور  کا  خدا 

ہوں            مہدی  احمد  میںی  ور  ا ہے                           سے  میںی  سلسلہ  محمدی  جو 

تک              لحد  ری  میری کر  لے  سے  بچپن  رے  میری ہے  ساتھ  رے  میری رب  را  میری مچ  سچ  ور  ا

ور ا ہے         ھ�ا 
ٹ ی� م� جو  پانی  ہ  و ور  ا ہے        والی  جانے  کھا  جو  ہے  ملی  گ  آ ہ  و کو  مجھ  ور  ا

you the prosperity that has been buried alive. It is not a thing that has been 

forged, but it is the light of Allah which is accompanied by extraordinary 

Signs. O people, I am the Messiah of the dispensation of Muhammad and 

I am Ahmad, the Mahdi [Guided One]. Verily, my Lord has remained with 

me since my childhood and shall stand by me until I reach my grave. I have 

been granted a fire which devours and water that is sweet. 
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I am the Yemeni Star and a heavenly rain. Infliction of a wound by me is 

a sharp spear, and my supplication is a proven remedy. I manifest my glory 

to one people and my beauty to another. I hold a weapon in one hand 

with which I destroy the practices of cruelty and sin. In my other hand, I 

possess an elixir by which I restore life to hearts—an axe 

وَأنَـَــــــــا كَـــــوْكَـــــبٌ يـَـــمَــــانـِـــيٌّ، وَوَابـِــــــــــلٌ رُوْحَــــــــانـِـــــــيٌّ. إِيـــــذَائـِــــيْ 

أُرِيْ  مُـــــــجَـــــــرَّبٌ.  دَوَاءٌ  وَدُعَــــــــائـِـــــــيْ  مُـــــــــــــذَرَّبٌ،  ــانٌ  ــ ــ ــنَ ــ ــ سِ

قَـــــــوْمًــــــا جَــــــــــاَلًًا، وَقَــــــــوْمًـــــــا آخَــــــريِـْـــــنَ جَــــــمَــــــالًًا. وَبـِـــــيـَـــــدِيْ 

نـُــــــوبِ، وَفِـــــيْ  حَـــــرْبـَــــةٌ أبُـِــــيْـــــدُ بـِــهَـــا عَـــــــــادَاتِ الـــظّـُــلْـــمِ وَالـــــــذُّ

ــأْسٌ  ــ ــ ــاةَ الـْــــقُـــــلـُــــوْبِ. فَ ــ ــيـَ ــ ــا حَـ ــ ــهَ ــ الْْأُخْـــــــــــرَى شُـــــرْبـَــــةٌ أُعِـــــيْـــــدُ بِ

من   دن  دا رنج  م۔ 
ت

ہس� �
روحانی  بارش  و  م 

ت
ہس� �

انی  �یما ستارہ  من 

قومے    است     مجرب  دوائے  من    دعائے  و  است       ز� 


ی
تیز

� ز�ہ 


ی
نیز

�

من دست  در  و  ۔   نما�یم می  جمال  را  ر  د�یگر وقومے    نما�یم    مے  جلال  را 

در و  را        گناہ  و  ظلم     عادتہائے  باںٓ     کنم  می  ہلاک  است  حربہ 

تبرے    م      
ش

�
خ

ب� �
می  دوبارہ  دلہا  زندگی  ں       بدا کہ  است  شربت  ر   د�یگر دست 

ا    
ن د�ینا رنج  را  میری ہوں  بارش  روحانی  ور  ا ہوں  ستارہ  انی  �یما میںی 

کو      قوم  ا�یک  ہے        دوا  مجرب  دعا   ری  میری ور  ا ہے          ز�ہ 


ی
نیز

� ز� 


ی
تیز

�

میںی   ہاتھ  رے  میری ور  ا ہوں      دکھاتا  جمال  کو  قوم  دوسری  ور  ا ہوں   دکھاتا  جلال  اپنا  میںی 

ور ا ہوں      کرتا  ہلاک  کو  عادتوں  کی  گناہ   ور  ا ظلم  میںی    ساتھ  کے  اس  ہے   ار  ی
ت �ہتھیا

کلہاڑی ا�یک  ہوں۔  کرتا  زندہ  دوبارہ  کو  دلوں  میںی  سے  جس  ہے  شربت  میںی  ہاتھ  دوسرے 
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ــصِــدَ  ــا قُ ــمَ ــبِ حْـــيـَــاءِ. أَمَّــــا جَـــاَلـِــيْ فَ ــاسٌ لـِــإِْ ــ ــفَـ ــ ــاءِ، وَأنَــْ ــ ــنَ ــْ فـ ــإِْ ــ لِ

ــيْ فـَــبـِــمَـــا فـَــــارَتْ  ــالـِ ــمَـ ــيْ، وَأَمَّـــــــا جَـ ــالـِ ــصَـ ــيْـ ــتـِ ــمَ اسْـ ــ ــرْيَ ــ ــنِ مَ ــ ــابْ ــ كَ

ــدِيْ أَحْـــــــمَـــــــدَ،لِِأَهْـــــــدِيَ قَــــــوْمًـــــا غـَــفَـــلـُــوْا  ــ ــيـِّ ــ ــسَـ ــ ــيْ كَـ ــ ــتـِ ــ ــمَـ ــ رحَْـ

ــوْنَ،  ــ ــُ ــبـ ــ ــ ــجَ ــ ــ ــعْ ــ ــَ عَــــــــنِ الــــــــــــرَّبِّ الـْــــمُـــــتــَــــعَـــــالـِــــيْ. أَفـَــــــأنَــْــــــتـُــــــمْ تـ

تــَـــــــرُوْنَ  أَلََا  ــوْنَ؟  ــُ ــتـ ــ ــفِ ــ ــتَ ــ ــلْ ــَ تـ لََا  وَضَـــــــرُوْرَتـِــــــهِ  ــزَّمَـــــانِ  الـــ وَإِلـَـــــــى 

کہ          است  سبب  ز�یں  ا من  جلال  مگر  کردن      زندہ  برائے  دمہا   و   است    کردن   فنا  برائے 

کہ             است    ز�یں  ا من  وجمال  اند     کردہ  من  کنی    
خ

ی
بیخ

� قصد  مر�یم  ابن  ہمچو 

ز           ا کہ  نما�یم    راہ  را  تاقومے  است  جوش  در  احمد  من  د  سیدی ہمچو  من  رحمت 

د     ی
ن

کنید مے  تعجب  امر  ز�یں  ا شما  چہ  اند          غافل  خود  تر  بزرگ  خدائے 

کہ  د  ی
ن

ی �بینید   
نمے

� ا   آ�یا د       ی
ن

کنید  
نمے

� التفات  آں       وضرورت  زمانہ      سوئے  و 

کہ ہے  سے  وجہ  اس  جلال  را  میری لئے۔         کے  کرنے  زندہ  دم  ور  ا ہے  لئے  کے  کرنے  فنا 

کہ              سے  وجہ  اس  جمال  ور  ا ہے  ا  کیای قصد  کا  کنی   
خ

ی
بیخ

� ری  میری طرح  کی  یسیٰ  ع� حضرت  نے  لوگوں 

جو      دکھلاؤں  راہ  کو  قوم  اس  میںی  تا  ہے  میںی  جوش  طرح  کی  احمد  ر  سردا رے  میری رحمت  ری  میری

ہو      کرتے  تعجب  سے  بات  اس  تم    ا  کیای ی           �ہیں غافل  سے  رب  بزرگ  اپنے 

کہ  
ت

د�یکھتے ی  ہ
نہیں

� تم  ا  کیای کرتے  ی  ہ
نہیں

� توجہ  طرف  کی  ضرورت  کی  اس  ور  ا زمانہ  ور  ا

to destroy and a breath to revive. I possess glory, because—like the son of 

Mary—people have tried to uproot me. And, I possess beauty because—just 

like my Master, Ahmad—my mercy surges forth to guide the people who have 

become heedless of the Lord who is the Most High. Are you, then, surprised 

at this, and do you ignore the time and its need? Do you not see 
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that the present age yearns for the Lord—who is the Doer of what He wills—to 

manifest the attribute of His Glory to one people and the attribute of His Beauty 

to another? Verily, Signs have appeared, [prophesied] indications have been 

manifested, and all disputes have been resolved. So why do you not see? The solar 

and lunar eclipses took place in the month of Ramadan, but you fail to recognise. 

ــالِ، لـِـــيـُـــرِيَ لـِــقَـــوْمٍ  ــ ــعَّ ــ ــفَ ــ ــاجَ إِلـَــــى الـــــــرَّبِّ الْ ــ ــتـَ ــ إِلـَــــى زَمَـــــــانٍ اِحْـ

ــةَ الـْــــجَـــــمَـــــالِ؟ وَقـَـــــدْ  ــ ــفَـ ــ ــةَ جَــــــاَلـِـــــهِ وَلـِـــــآْخَــــــريِـْـــــنَ صِـ ــ ــفَـ ــ صِـ

ــتِ  ــعَـ ــطـَ ــقَـ ــتِ الـْـــعَــــاَمَــــاتُ، وَانــْ ــ ــنَ ــيّـَــ ــَ ــبـ ــَ ظـَـــهَــــرَتِ الآيـَـــــــاتُ، وَتـ

ــتِ  ــفَـ ــسَـ ــكَـ ــرُونَ؟ وَانـْ ــ ــظـُ ــ ــنْـ ــ ــمْ لََا تــَ ــ ــكُ ــ ــا لَ ــمَـ ــاتُ، فـَ ــ ــوْمَ ــ ــصُ ــ ــخُ ــ الْ

ــرُ فِـــــــيْ رَمَـــــــضَـــــــانَ،فـَــــــاَ تــَـــــعْــــــرفِــُـــــوْنَ.  ــ ــ ــمَ ــ ــ ــقَ ــ ــ ــــمْــــسُ وَالْ الــــشَّ

را        قومے   کہ   تا   رد                       دا حاجتے   قادر     خدائے   سوئے   زمانہ      

یق  حق�
ت
�

بہ  و  ۔        د  فرما�ید مطلع  خود  جمال  برصفت  را  ر  د�یگر قومے  و  د  بنما�ید خود  جلال  صفت 

ہمہ  و  گشتہ             منکشف  ہا  علامت  و  اند        شدہ  ظاہر  نشانہا 

رمضان        در  و  د۔       ی
ن

ی �بینید مے  چرانہ  پس  شدند۔  منقطع  خصومتہا 

و    د      شناسیدی  
نمے

� پس  گرفت          کسوف  را  ماہ  و  مہر    

اپنے  کو  قوم  ا�یک  تاکہ  ہے                           رکھتا  حاجت  ا�یک  طرف  کی  خدا  زمانہ 

یق حق�
ت
�

اور  فرماوے         مطلع  سے  صفت  کی  جمال  اپنے  کو  قوم  دوسری  اور  دکھاوے  صفت  کی  جلال 

تمام ور  ا ی                   
ئ

گئیں کھل  ی 
ت

علامتیں ور  ا ہوگئے              ظاہر  نشان 

میںی ے 
ن

م�ہ�ی� کے  رمضان  ور  ا ۔        
ت

د�یکھتے ی  ہنہیں


� وں  کیوی پس  رہے          جاتے  جھگڑے 

ور  ا پہنچانتے             ی  ہ
نہیں

� تم  پس  لگا                     گرہن  کو  چاند  ور  ا سورج   
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ــعْـــضُ،  ــبــَ ــلَ الـْ ــ ــتِ ــ ـــهِ وَقُ ـــــنَ الـــلّٰ ــأٍ مِّ ــبـَ ــنــَ وَمَــــــاتَ بــَــعْـــضُ الـــنَّـــاسِ بـِ

ــاَ  ــ فـَ لـِــــــيْ آيٌ كَــــــثـِـــــيــْـــــرَةٌ  وَنــَــــــــزَلـَــــــــتْ  تــُـــــــفَــــــــكِّــــــــرُوْنَ.  فـَــــــاَ 

وَالـْـــمَــــاءُ  ــــمَــــاءُ،  وَالــــسَّ الْْأَرْضُ  ــيَ  ــ لـِ وَشَـــــهِـــــدَتْ  ــوْنَ.  ــ ــالـُ ــ ــبـَ ــ تــُ

ــيَ الـْــعَـــقْـــلُ وَالـــنّــَــقْـــلُ،  ــ ــرَ لِ ــاهَـ ــظـَ ــونَ. وَتـَ ــافـُ ــخَـ ــاَ تـَ وَالـْــعَـــفَـــاءُ، فـ

ـــــهَـــــادَاتُ،  وَالـْـــــعَــــــاَمَــــــاتُ وَالآيـَــــــــــــاتُ، وَتـَـــــظـَـــــاهَــــــرَتِ الـــــشَّ

شدند کشتہ  قتل  گ�وئی 
ش

ی� پ� � بہ  مردم  وبعض  شدند  فوت  بود  تعالیٰ  خدا  ز  ا کہ  گ�وئی 
ش

ی� پ� � بہ  مردم  بعض 

�چ
ہ�ی � پس  شدند    ظاہر  نشانہا  ار  ی �بسیا من  د  ی

ئید
تا� در  و  د         ی

ن
کنید نمی  فکر  پس 

آب     و  آسمان                             و  ن  زمینی من  برائے  و  د۔  ر�ید دا  
نمے

� پروا 

ہا                       علامت  و  نقل  و  عقل  و  د      ترسیدی  
نمے

� �چ 
ہ�ی � پس  دند  دا گواہی  وخاک 

و     ہا                        گواہی  ر  د�یگر و  شدند                    ر  یک�د�یگر � گواہ  ہا  نشان  و 

گئے  مارے  سے  رو  کے  گ�وئی 
ش

ی� پ� � کی  قتل  آدمی  بعض  ور  ا ہوئے  فوت  سے  رو  کے  گ�وئی 
ش

ی� پ� � آدمی  بعض 

ن لیکنی ہوئے         ظاہر  نشان  سے  بہت  میںی د  ی
ئید

تا� ری  میری ور  ا ۔       سوچتے  ی  ہ
نہیں

� تم  پس 

پانی   ور  ا آسمان  ور  ا ن  زمینی لئے                رے  میری ور  ا ۔  ی ہ
نہیں

� پرواہ  کچھ  یں  � م�ہ
ت

�

ی            
ت

علامتیں ور  ا نقل  ور  ا عقل  ور  ا ڈرتے        ی  ہ
نہیں

� بالکل  تم  ن  لیکنی دی  گواہی  نے  مٹی  ور  ا

ور ا وں         ی گوا�ہیو دوسری  ور  ا ہوئے         گواہ  کے  دوسرے  ا�یک  نشان  ور  ا

Some from among the people have died in accordance with the tidings of Allah 

while others, in light of prophecies of death, were killed, but you do not reflect. 

Many a Sign has been manifested in my support, but you pay no heed. The earth, the 

heaven, water and dust have testified in my favour, but you do not fear in the least. 

Intellect, tradition, indications and Signs, as well as other testimonies, 
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dreams and visions also stand in support, but you remain in 

denial. These Signs carr y a magnificent import for those who reflect. 

The Dhus-Sinin  [i.e., comet] has appeared, and nearly a fifth of 

the centur y has elapsed. So, tell me where the Mujaddid  [i.e., the 

rejuvenator] is, if you know. The plague has broken out, 

تــُــــنْـــــكِـــــرُوْنَ. وَإِنَّ  أنَــْــــتـُــــمْ  ثـُــــمَّ  ــاتُ،  ــ ــفَ ــ ــاشَ ــ ــكَ ــ ــمُ ــ وَالْ وَالــــــرُّؤْيـَـــــا 

ــا لـِّـــــــقَــــــــوْمٍ يّــَــــــــتـَــــــــدَبّــَــــــــرُوْنَ. وَطـَــــلـَــــعَ  ــ ــمً ــ ــيْ ــ ــظِ ــ ــا شَــــــأْنـًـــــا عَ ــ ــهَـ ــ لـَ

ــةِ خُـــمْـــسُـــهَـــا  ــ ــائـَ ــ ــمِـ ــ ــى مِــــــنْ هَــــــــذِهِ الـْ ــ ـــضَـ ــنَ، وَمَــ ــ ــي ــ ــنِ ــ ــسِّ ــ ذُو ال

ــمْ  ــتـُ ــنــْ إِنْ كُـ دُ  ــدِّ ــ ــجَـ ــ ــمُـ ــ الـْ فـَــــأيَـْــــنَ  ــنَ،  ــ ــيْ ــ ــنِ ــ سِ ــــــنْ  مِّ قـَــلِـــيْـــلٌ  إِلَّاَّ 

ــاءِ الـــــطّـَــــاعُـــــوْنُ، وَمُــــنـِـــعَ  ــ ــمَ ــ ــسَّ ــ ـــنَ ال ــ تــَـــعْــــلـَـــمُــــوْنَ؟ وَنــَــــــــــزَلَ مِـ

ا�یں و  د      ی
ن

کنید می  انکار  بازشما  دند    دا قوت  را  ر  یک�د�یگر � مکاشفات  و  ہا  خواب 

ی�ن �
ن

لس�
ذوا وستارہ  کنند       مے  تدبر  آنانکہ           برائے  است  ی 

ظ
عظیم شانے  را  نشانہا 

گذشت                         آں  پنجم   حصہ  صدی  ز  وا کرد     طلوع 

اگر             کجاست!    مجدد  پس  سال               چند  مگر      

وحج      شد                    ظاہر  طاعون  و  د         ی
نید

دا� مے 

ور ا ہو       کرتے  انکار  تم  پھر  دی  قوت  کو  دوسرے  ا�یک  میںی  آپس  نے  مکاشفات  ور  ا خوابوں 

ی�ن   �
ن

لس�
ذوا ور  ا ہے    شان  بڑی  کی  نشانوں  ن  ا ی  �ہیں کرتے  تدبر  جو  میںی  نظر  کی  لوگوں  ن  ا

ا                      گیای گذر  حصہ  ں  پانچوا سے  میںی صدی  ور  ا ا          کیای طلوع  نے  ستارہ 

مجدد     کہ  بتاؤ  تو  ہو  جانتے  اگر  پس  برس                       چند  مگر        

حج      ور  ا پھوٹا                         طاعون  ور  ا ہے۔                کہاں 
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ــدَنٍ  ــعْـ ــرَقُ عَـــلـَــى مَـ ــ ــفِ ــ ــرَ الـْــمَـــنـُــونُ، وَاخْـــتـَــصَـــمَ الْ ــ ــثُـ ــ الـْــحَـــجُّ وكََ

ــبُ،  ــ ــيْ ــ ــلِ ــ ــصَّ ــ ـــــــــنْ ذَهَــــــــــبٍ وَهُــــــــــمْ يــُـــــقَــــــاتـِـــــلـُـــــوْنَ. وَعَــــــــــاَ ال مِّ

ــهُ الـْــغـَــريِـْــبُ،  ــأنََّــ ــ ــــبُ، كَ ــيْ ــ ــغِ ــ ــيْـــبُ وَيَ ــسِـ سْـــــــــاَمُ يـَ وَأَضْــــحَــــى الْْإِ

ــى الـــنّــُــفُـــوْسِ  ــ ــ ــبَ إِلَ ــ ــبـِّ ــ ــرَ الـْــفِـــسْـــقُ وَالـْـــفَــــاسِــــقُــــوْنَ. وَحُـ ــ ــثُــ ــ وكََـ

الـْــــــــخَـــــــــمْـــــــــرُ وَالـْـــــــــقَــــــــــمْــــــــــرُ وَالـــــــــــــــزَّمْـــــــــــــــرُ، وَتــَــــــــــــــــــــــــرَاءَى 

خصومت ہا        فرقہ  زر         برمعدن  و  شد                  ار  ی �بسیا وموت  شد  کردہ  منع 

شد     بلند  ی�ب  وصل� نمودند       ہا  جنگ  باہم  و  کردند       

است بیب  غر� کہ  ا  گو�یا شد     د  ناپد�ید و  کرد       حرکت  خود  جائے  ز  ا اسلام  و 

شراب     سوئے  مردم  و   شدند              ار  ی �بسیا فاسقاں  و  فسق  و   

ں       بدکارا شدند  ظاہر  و  کردند                 یل   م� گفتن   سرود  و  بازی  قمار  و 

نے  قوموں  پر     کان  کی  سونے  ور  ا ی                 
ئیں

ہو� ادہ  ز�یا ی 
تیں

مو� ور  ا ا       گیای روکا 

ہوئی   بلند  ی�ب  صل� ور  ا کئے                              جھگڑے  لڑائی  میںی  آپس 

ہے۔   مسافر  کہ  ا  گو�یا ا         ہوگیای غائب  ور  ا کی       حرکت  سے  جگہ  اپنی  نے  اسلام  ور  ا

ور     ا شراب  نے  لوگوں  ور  ا ہوگئے          بہت  فاسق  ور  ا فسق   ور  ا  

ور              ا بدکار     ور  ا ا            کیای رجوع  طرف  کی  رنگ  ناچ  ور  ا جوئے 

the Hajj has been suspended, deaths have multiplied, nations have 

gone to war over gold mines, the cross has been raised, and Islam has 

shifted away from its true position and has disappeared like a wayfarer. 

Wickedness and the wicked have increased manifold, people have 

become enamoured with wine, gambling, and dancing; 
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evildoers and tyrants have appeared. The righteous have shrunk in 

number and the time for the manifestation of our Lord has arrived, and all 

that the Prophets had foretold has come to pass. So what will you believe 

in after this? O people, stand firm all together or individually for the sake 

of Allah; fear Him and reflect like one who is consumed with neither greed 

nor enmity. Is this not the time when Allah should have mercy on men? 

الــــــــــــزَّانــُـــــــــــوْنَ الـْــــــمُـــــــجَـــــــالـِــــــحُـــــــوْنَ، وَقـَــــــــــــلَّ الـْـــــمُــــــتّــَـــــقُــــــونَ. 

وَتَجَلَّى وَقْتُ ربَنَِّا وَتَمَّ مَا قاَلَ النَّبِيُّونَ، فبَِأَيِّ حَدِيْثٍ بـعَْدَهُ تـؤُْمِنُونَ؟ 

ــهِ زُراَفـَـــــــاتٍ وَّفــُـــــــرَادَى فــُـــــرَادَى،  ـ ــلّٰ ــاسُ.. قـُــومُـــوْا لـِ ــنَّــ ــ أيَّــُــهَـــا ال

ــا بـَــخِـــلَ وَمَــــا عَــــادَى.  ــذِيْ مَـ ــالَّــ ــ ــرُوْا كَ ــ ــكِّـ ــ ــهَ وَفـَ ـ ــلّٰ ــمَّ اتّــَــقُـــوا الـ ــُ ث

ــى الـْــعِـــبـَــادِ،  ــلـَ ــهِ عَـ ــ ــلّٰ ــ ــتُ وَقْــــــتَ رحَْــــــمِ ال ــ ــوَقـْ ــ ألَـَـــيْــــسَ هَـــــذَا الـْ

گشت ظاہر  ما  خدائے  تجلی  وقت  و  شدند    کم  ن  ز�گارا
 ی وپر�ہیز کنندگان     سختی  ر  یک�د�یگر وبر�

آورد     د  ی خوا�ہید ان  ا�یما ثیث  حد� م  بکدا ز�یں  ا بعد  پس  د   رسیدی ہ�ور  �
ظ

ب� � بودند  گفتہ   اء   ی بنبیا


ا� آنچہ   وہمہ   

د               ز��ید
 ی

خیز
بر� �یک    �یک  ا   �یا شماہمہ              خدا  برائے  مردماں  ے  ا

دشمنی۔        نہ   و  کند   مے  بخل  نہ  کہ  د   ی
ن

کنید فکر  شخصے  وہمچو  د   بترسیدی خدا  ز  ا باز 

؟                
ت ی

نیست
� بربندگان  خدا     رحم  وقت  وقت      ا�یں  ا      آ�یا

ا ہوگیای ظاہر  وقت  کا  تجلی  کی  خدا  ہمارے  ور  ا ہوگئے    کم  ز�گار 
 ی پر�ہیز ور  ا ہوئے  ظاہر  والے  کرنے  سختی  پر  دوسرے  ا�یک 

گے۔    مانو  کو  بات  کس  سوا  کے  اس  پس  ا    آ�یا میںی  ظہور  تھا  کہا  نے  وں  ی بنبیو


� کچھ  جو  سب  وہ  اور 

کے    کر  خوف  کا  خدا  اک�یلے  اک�یلے  ا   �یا سب   کے  سب  تم  لئے    کے  خدا  لوگو!  ے  ا  

دشمنی۔       نہ  ور  ا ہے  کرتا  بخل  نہ  جو  سوچو  طرح  کی  آدمی  اس       

؟               کرے  رحم  پر  بندوں  خدا                    کہ  ی        ہ
نہیں

� زمانہ  ہ  و �یہ  ا       کیای
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ــــــرِّ وَتـَــــــــــــــــدَارُكِ عَـــــطـَــــشِ الْْأَكْـــــــبـَــــــادِ وَوَقـْــــــــــــتَ دَفـْـــــــــعِ الــــــشَّ

ــغَ انـْـــتـِـــهَــــاءَه،  ــ ــلـَ ــ ــدْ بــَ ــ ــ ــرِّ قَ ــ ـ ــشَّ ــ بـِـــالـْـــعِــــهَــــادِ؟ ألَـَــــيْـــــسَ سَــــيْــــلُ الـ

ــكُ  ــ ــلْ ــ ــمُ ــ ــلِ طـَــــــــوَّلَ أَرْجَـــــــــــــــاءَه، وَفـَـــــسَــــــدَ الْ ــ ــهْـ ــ ــجَـ ــ وَذَيـْـــــــــــلُ الـْ

ـــذِيْ  ــهَ الّـَ ـ ــلّٰ ــيْـــسُ جُــــهَــــاَءَهُ؟ فـَــاشْـــكُـــرُوْا الـ ــلِـ كُـــلُّـــهُ وَشَـــكَـــرَ إِبـْ

ـــــــرَ دِيــْــــنـَــــكُـــــمْ وَمَـــــــا أَضَـــــــاعَـــــــهُ، وَعَــــصَــــمَ  ـــــركَُـــــمْ وَتـَــــــذكََّ تـَــــذكََّ

رک تدا ن  بارا آوردن  بفرود  را  ہا  جگر  وتشنگی   د  آ�ید کردہ  دفع  را  بدی  کہ   
ت ی

نیست
� چناں  وقت  ا  وآ�یا

است؟                 دہ  رسیدی نہ  خود   انتہائے  تا  شر   اب  سیلای ا  آ�یا د؟     آ�ید کردہ 

شد        فاسد  وملک   کردہ؟     نہ  ز  درا را   خود  ہائے  کنارہ  جہل    دامن  و 

کہ      د  ی
ن

کنید خدا  آں  شکر  پس  گفت           شکر  را  جاہلاں  یس  بل� ا� و    

و           داشت       محفوظ  شدن  ضائع  ز  وا کرد   اد  �یا را  شما  ن  د�ین و   کرد   اد  �یا را  شما 

سے          برسانے  ہ 
ن

م�ی� کا  اس  ی �پیا کی  جگروں  ور  ا جائے  ا  کیای دفع  کو  بدی  کہ  ی  ہ
نہیں

� زمانہ  ہ  و �یہ  ا  کیای ور  ا

پہنچا؟                   ی  ہ
نہیں

� کو  انتہا  اپنی  اب   سیلای کا  بدی  ا  کیای جائے؟      ا  کیای رک  تدا

ا        ہوگیای فاسد  ملک  ور  ا ا؟        ا�یا ی �پھیلا ی  ہ
نہیں

� کو  کناروں  اپنے  نے  دامن  کے  جہالت  ور  ا

نے     جس  کرو  شکر  کا  خدا  اس  پس  ا       کیای دا  ا شکر�یہ  کا  جاہلوں  نے  ن  ی
شین

� ور  ا    

ے    تمہار ور  ا رکھا   محفوظ  سے  ہونے  ضائع  ور  ا ا  کیای اد  �یا کو  ن  د�ین ے  تمہار ور  ا ا    کیای اد  �یا کو  تم 

Is it not time that evil be repelled and the thirst of hearts be quenched by 

rain? Has not the deluge of evil reached its height? Has ignorance not cast its 

net in all corners? All the land has been corrupted and Satan has thanked the 

ignorant. So, be thankful to Allah who has remembered you and remembered 

your Faith and safeguarded it from ruin. He safeguarded 
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the seeds that you had sown and the crops that you cultivated from 

catastrophe and sent down rain and thus brought His investment to 

fruition. He sent His Messiah to ward off harm and His Mahdi to foster 

goodness and bestow reward, and caused you to join the age of your 

Imam after the age of the others had gone by. Brethren! This age of ours 

bears a perfect resemblance with this month of ours, 

ــمْ وَزَرْعَــــــــــكُــــــــــمْ وَلـُــــــعَـــــــاعَـــــــهُ، وَأنَــْــــــــــــــــزَلَ الـْـــمَــــطـَـــرَ  ــ ــ ــكُ ــ ــ ــرْثَ ــ ــ حَ

ــهُ لـِـــــدَفْــــــعِ  ــ ــحَـ ــ ــيْـ ــ ــسِـ ــ وَأَكْـــــــــمَـــــــــلَ أبَـْــــــضَـــــــاعَـــــــهُ، وَبــَـــــــعَــــــــثَ مَـ

ــمْ  ــ ــ ــكُ ــ ــ ــلَ ــ ــ ــرِ، وَأَدْخَ ــ ــيْـ ــ ــخَـ ــ فـَــــــاضَـــــــةِ الـْ ــهُ لِِإِ ــ ــدِيَّــ ــ ــ ــهْ ــ ــ الــــضَّــــيْــــرِ، وَمَ

خْـــــــوَانُ..  ــانِ الـْـغـَـيْــرِ. أيَّــُــهَـــا الْْإِ ــ ــانِ إِمَـــامِـــكُـــمْ بــَــعْـــدَ زَمَـ ــ ــيْ زَمَـ فِـ

ــبِ  ــاسُـ ــتّــَــنـَ ــالـ بـِ هَــــــذَا  ــا  ــ ــرَنَ ــ ــهْ ــ ــيْ شَ ــ ــاهِ ــضَــ ــُ ي هَــــــذَا  إِنَّ زَمَــــانــَـــنـَـــا 

آورد    فرود  ن  بارا و  داشت  نگہ  ہ�ا  �
ت

آف� ز  ا را  زراعت  نرم  سبزہ  و  شمارا وزراعت  شمارا   کاشتہ 

گزند                 دفع  برائے  را  خود  ح 
مس�ی

و  کرد              کامل  آں  وسرما�یہ 

را             وشما   فرمود     مبعوث  ونفع  ر   ی
خیر

� دن  ی
نید

رسا� برائے  را  خود  ومہدیٔ       

کرد                                        داخل  ر  ی
غیر

� زمانہ  بعد  شما  امام  زمانہ  در 

تام                      بمناسبت  مارا   ماہ  ا�یں  رد   دا مے  مشابہت  ما  زمانۂ  ا�یں 

ا        فرما�یا نازل  ہ 
ن

م�ی� ور  ا ا       بچا�یا سے  آفتوں  کو  زراعت  تمہاری  ور  ا کو  ہوئے  بوئے 

لئے          کے  کرنے  دور  کے  ضرر  کو  ح 
مس�ی

اپنے  ور  ا ا                کیای کامل  کو  سرما�یہ  کے  اس  ور  ا

یں            � م�ہ
ت

�
ور  ا ا       ج ی �بھیجا لئے  کے  پہنچانے  نفع  ور  ا ر  ی

خیر
� کو  مہدی  اپنے  ور  ا        

و!        ی
ئیو

بھا� ے  ا ا                   کیای داخل  بعد  کے  زمانہ  کے  ر  ی
غیر

� میںی  زمانہ  کے  امام  ے  تمہار

ہے                رکھتا  تام  مناسبت  سے                  ے 
ن

م�ہ�ی� اس  ے  ہمار زمانہ  ہمارا  �یہ 
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ــرَ  ــ ــهْ ــ ــــشَّ ال هَــــــــذَا  وَإِنَّ  الْْأَزْمِـــــــــنـَــــــــةِ  آخِــــــــرُ  فـَـــــإِنّـَـــــهُ   ، الـــــــتَّـــــــامِّ

ــا  ــ ــمَـ ــ ــاَهُـ ــ سْــــــــــــــــاَمِ، وكَِـ آخِــــــــرُ الْْأَشْـــــــهُـــــــرِ مِـــــــنْ شُــــــهُــــــوْرِ الْْإِ

ــيْ ذَلـِـــكَ  ــ ــا،وَفِ ــ ــايَ ــ ــحَ خْــــتـِـــتـَـــامِ. فِــــيْ هَـــــذَا ضَــ ـــــنَ الْْاِ ــبٌ مِّ ــ ــريِْ ــ قَ

ــا،  ــ ــرَايَ ــ ــمَ ــ ــسِ الْ ــ ــكْـ ــ ــا، وَالـْـــــفَــــــرْقُ فــَـــــــرْقُ الْْأَصْـــــــــلِ وَعَـ ــ ــايَ ــحَــ ضَــ

ــرِ الـْــــبــَــــرَايـَــــا.  ــ ــيْـ ــ ــيْ زَمَـــــــــنِ خَـ ــ ــ ــا فِـ ــ ــهَـ ــ ــوْذَجُـ ــ ــمُـ ــ ــقَ نـَ ــ ــبـَ ــ وَقـَــــــــدْ سَـ

ما                   ماہ  ا�یں  یں  �
ن

� �چ
ہم  است     آخری  زمانہ  ما  زمانہ  ا�یں  چراکہ       

ہردو             و  شدہ                 واقع  آخری  اسلام    ہائے  زماہ  ا

ز�        


ی
نیز

� ں  درا و  �د          
ن

�
ت
ہس� � ہا   قربانی  در�یں  اند                   الاختتام  بیب  قر�

است                     عکس  و  اصل  فرق   صرف   فرق  و   �د   
ن

�
ت
ہس� � ا  ہ ی

نیہا
قربا�

بگذشت          مخلوقات  ن  بہتر�ین زمانہ  در  آں             نمونہ  و 

بھی                       ہ 
ن

�ی� م�ہ �یہ  ور  ا ہے             زمانہ  آخری  �یہ  ونکہ  کیوی       

دونوں            ور  ا ہے                        آخری  سے  میںی  �وں 
ن

�ی� م�ہ کے  اسلام    

اس            ور  ا ی  �ہیں اں  ی
نیا

قربا� بھی  میںی  ہ 
ن

�ی� م�ہ آخری  اس  ی                 �ہیں بیب  قر� کے  ہونے  ختم 

ہے پڑتا  میںی   
ن

ی
ئینہ

آ� جو  ہے  کا  عکس  ور  ا اصل  صرف  فرق  ور  ا ۔  ی �ہیں اں  ی
نیا

قربا� بھی  میںی  زمانہ  آخری 

ہے۔           چکا  گذر  میںی  وسلم  یہ  عل� اللہ  صلی  آنحضرت  زمانۂ  نمونہ                کا  اس  ور  ا

because this is the last age and this is also the last month in the Islamic 

calendar, and both are about to end. There are sacrifices to be made in this 

month just as there are also sacrifices to be made in this last age. The difference is 

only of the actual and its mirror image. An example of this has appeared earlier 

in the age of the Best of Creation, peace and blessings of Allah be upon him. 
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O men of understanding! The real sacrifice is that of the spirit. The sacrifices 

of goats are metaphoric and symbolic. So understand the secret of this truth. 

After the Companions of the Holy Prophet, may Allah be pleased with them, 

you are the most deserving and most worthy of understanding this truth. You 

are the last people who have been joined with them by the grace and mercy of 

Allah. The succession of the dispensations has come to its culmination 

ــــي الْْأبَـْــصَـــارِ، وَإِنَّ ضَــحَــايــَا  ــا أُولِ ــرُّوْحِ يَ ــ وَالْْأَصْـــــلُ ضَــحِــيَّــةُ الـ

ــــوا سِـــــرَّ هَـــــذِهِ  ــمُ ــ ــهَ ــْ ــافـ ــ الـْـــجَــــدَايـَـــا كَـــــــالْْأَظـْــــــاَلِ وَالْْآثـَـــــــــــارِ، فَ

ــةِ.  ــابَ ــحَ ــدَ الــصَّ ــعْـ ــا بــَ ــهَـ ــلـُ الـْــحَـــقِـــيــْــقَـــةِ، وَأنَــْـــتـُـــمْ أَحَـــــقُّ بـِـهَــا وَأَهْـ

ــنَ  ــ ــفَـــضْـــلٍ مِّ ــمْ بـِــهِـــمْ بـِ ــتـُ ــقْـ ــحِـ ــمُ الآخَـــــــــرُوْنَ مِـــنــْــهُـــمْ، ألُـْ ــ ــكُـ ــ وَإِنّـَ

ــتْ  ــمَـ ــتـِ خُـ الْْأَزْمِــــــــنـَـــــــةِ  ــةَ  ــ ــلَ ــ ــسِ ــ ــلْ ــ سِ وَإِنَّ  ـــةِ.  ــ ــمَـ ــ ــ ــرَّحْ ــ ــ وَال ـــــهِ  الـــــلّٰ

ہائے     قربانی  و  است     روح  قربانی   ں  دانشمندا ے  ا امر    اصل  و  

ی�د    ہم� بف� � را    
ت ق

ی
ق

حقیقت ا�یں  پس  است      شدہ  واقع  آثار  و  اظلال   ہمچو  ں  گوسپندا

عنہم  اللہ  رضی  صحابہ  بعد  کہ  ی�د  �
ت
ہس� � امر  ا�یں  واہل   د       ر�ید دا مے  حق   شما   و                     

اں
شیشا درا� و  ا رحمت  و  خدا  بفضل  کہ  ی�د   �

ت
سہ� � آخری  ہ  گرو صحابہ  جملہ  ز  ا وشما  ی�د۔  ہم� بف� � را   

ت ق
ی

ق
حقیقت ا�یں 

ما      زمانہ  بر   
ت احد�یت جناب  ز  ا ہا     زمانہ  سلسلہ  و  د      ا�ید شدہ  کردہ  داخل 

اں  ی
نیا

قربا� کی  بکروں  ور  ا دانشمندو!       ے  ا ہے  قربانی  کی  روح  اصل  ور    ا

لو     سمجھ  کو   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس  پس  ی      �ہیں کے  آثار  ور  ا وں  سا�یو مثل  لئے  کے  قربانی  کی  روح 

کہ  ہو  اہل  کے  بات  اس  ور  ا ہو  رکھتے  حق  �یہ  بعد  کے  عنہم  تعالیٰ  اللہ  رضی  صحابہ  تم  ور  ا              

ساتھ کے  اس  سے  رحمت  ور  ا فضل  کے  خدا  جو  ہو  ہ  گرو آخری  ا�یک  سے  میںی  ن  ا تم  ور  ا سمجھو  کو   
ت ق

ی
ق

حقیقت اس 

پر     زمانہ  ے  ہمار سے  الٰہی  جناب  سلسلہ  کا  زمانوں  ور  ا ہو۔       گئے  کئے  شامل 



The Revealed Sermon	 53

ــمَـــتْ  ــتـِ ــا خُـ ــ ــمَ ــ ــنْ حَـــــضْـــــرَةِ الْْأَحَــــــــدِيّـَـــــــةِ، كَ ــ ــ ــــى زَمَــــانـِـــنـَـــا مِ ــلَ ــ عَ

ــيْ هَـــذَا إِشَــــارةٌَ  ــ ــحِــيَّــةِ، وَفِ ــرِ الــضَّ ــهْ سْــــــاَمِ عَــلَــى شَ شُـــهُـــوْرُ الْْإِ

ــةٌ لِِأَهْــــــــلِ الـــــــــرَّأْيِ وَالـــــــرَّوِيّـَــــــةِ. وَإِنـِّـــــــــيْ عَـــلـَــى مَـــقَـــامِ  ــيَّـ ــفِـ ــخْـ مَـ

ــدِي الـْـمُــصْــطـَـفَــى  ــ ــيـِّ ــ ــا كَــــــانَ سَـ ــمَـ الـْــخَـــتْـــمِ مِـــــنَ الـْـــــوِلايَـَـــــةِ، كَـ

ــاءِ،  ــيـَ ــبـِ ــمُ الْْأنَـْ ــاتـَ ةِ. وَإِنّـَـــــهُ خَـ ــنَ الـــنّــُــبــُــوَّ ــ ــامِ الـْــخَـــتْـــمِ مِ ــقَـ عَــلـَـى مَـ

ہا      ماہ  سلسلہ  �انکہ 
ن
چ� م� �ہ است                       شدہ  ختم 

است دہ  ی
شید

پو� اشارتے  در�یں  و  است         شدہ  ختم  قربانی  ماہ  بر 

مقام             بر  من    و   الرائے                          اہل  برائے          

وسلم یہ  عل� اللہ  صلی  مصطفی  حضرت  دی  برسیدی �انکہ 
ن
چ�� م �ہ دہ  گرد�ید ختم   

ت ولا�یت برمن  ی 
ن

یع� � م 
ت

ہس� �
 

ت ولا�یت ختم 

است              اء  ی بنبیا


الا� خاتم  و  ا و  دہ                    گرد�ید ختم  نبوت 

ے     
ن

م�ہ�ی� کے  اسلام  کہ  ا  ی �جیسا ہے                                          ا  ہوگیای ختم 

لئے   کے  رائے  اہل  میںی  اس  ور  ا ی                     �ہیں ہوگئے  ختم  پر  ہ 
ن

�ی� م�ہ کے  قربانی 

کے         
ت ولا�یت میںی  ور  ا ہے                                اشارہ  دہ  ی

شید
پو� ا�یک 

وسلم       یہ  عل� اللہ  صلی  آنحضرت  د  سیدی ے  ہمار کہ  ا  ی �جیسا ہوں  والا  کرنے  ختم  کو  سلسلہ 

۔             ی �ہیں اء  ی بنبیا


الا� خاتم  ہ  و ور  ا تھے                والے  کرنے  ختم  کو  سلسلہ  کے  نبوت 

in our age by the One True God just as the months of the Islamic 

calendar come to an end with the month of sacrifice. In this, there is a 

hidden indication for those who possess good judgement. I have been 

appointed at the highest station of Wilayat just as our Chief, the Holy 

Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, was at the highest 

station of Nubuwwat. He was the Seal of the Prophets 
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and I am the Seal of the Auliya’. There is no wali after me except the one who 

is from me and is under my covenant. I have been sent by my Lord with every 

power, blessing, and honour. I stand on a minaret where all heights culminate. 

So fear Allah, O stalwarts. Recognise me and do not disobey me, nor die 

ــاءِ، لََا وَلـِــــيَّ بــَـــعْــــدِيْ، إِلَّاَّ الّـَـــــذِيْ هُـــوَ  ــ ــ ــيَ ــ ــ ــمُ الْْأَوْلِ ــاتـَ وَأنَـَـــــا خَـ

ــكُـــلِّ  ــتُ مِــــنْ رَّبـِّــــــيْ بـِ ــ ــلْـ ــ ــــى عَــــهْــــدِيْ. وَإِنـِّـــــــيْ أُرْسِـ ــلَ ــ ـــي وَعَ ــنِّ مِـ

عَـــلـَــى  هَــــــــــذِهِ  قـَــــــدَمِـــــــيْ  وَإِنَّ  وَّعِــــــــــــــزَّةٍ،  وَّبــَــــــــركََـــــــــةٍ  ةٍ  قُـــــــــــــوَّ

ــا  ــ ــهَ ـــهِ أيَّـُــ ـ ــلّٰ ــ ــوا ال ــ ــقُ ــ ــاتّـَ ــ ـــــعَـــــةٍ. فَ ــا كُـــــلُّ رفِْـ ــهَـ ــيــْ ــلـَ ــمَ عَـ ــ ــتِ ــ ــارةٍَ خُ مَـــــنـَــ

ــوْا  ــ ــوْتــُ ــ ــمُـ ــ تـَ وَلَا  ــيْ  ــ ــونـِ ــ ــعُـ ــ ــيـ ــ وَأَطِـ وَاعْـــــــرفِــُــــــوْنـِــــــيْ  ــانُ،  ــ ــيـَ ــ ــتــْ ــ ــفِـ ــ الـْ

آنکہ            مگر          
ت ی

نیست
� من  بعد  ولی    �چ 

ہ�ی �
ا                الاولیای خاتم  ومن  

تر         بتمام  خود              خدائے  ز  ا ومن   باشد۔       من  برعہد  و  باشد  من  ز  ا

ں            برا من     قدم  ا�یں   و  م          ا شدہ  فرستادہ  عزت  و  وبرکت  قوت 

جواناں            ے  ا پس  دہ                  گرد�ید ختم  بلندی  برو  کہ   است  منار 

نافرماناں     ہمچو  و  د     ی
ن

کنید من  اطاعت  و  د  اسیدی
ن ش �بشنا مرا  و  د    سیدی بتر 

جو              ہ  و مگر   ی           ہ
نہیں

� ولی  کوئی  بعد  رے  میری ہوں        اء  الاولیای خاتم  میںی   ور  ا

تر       تمام  سے   طرف  کی  خدا  اپنے  میںی  ور  ا ہوگا      پر  عہد  رے  میری ور  ا ہوگا  سے  مجھ 

ا�یسے        ا�یک  قدم    را  میری �یہ  ور  ا ہوں      ا  گیای ا  ج ی �بھیجا ساتھ  کے  عزت  ور  ا برکت  ور  ا قوت 

ڈرو            سے  خدا  پس  ہے                  گئی  کی  ختم  بلندی  ا�یک  ہر  پر  اس  جو  ہے  پر  منارہ 

پر      نافرمانی  ور  ا کرو     مت  نافرمانی  ور  ا پہچانو      مجھے  ور  ا جوانمردو    ے  ا
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أَنْ  الــــــــزَّمَــــــــانُ، وَحَــــــــــــانَ  قــَـــــــــــرُبَ  بـِــــالـْــــعِـــــصْـــــيـَــــانِ. وَقـَــــــــــدْ 

ـُـنْــجِــيْــكُــمْ  ــلُّ نــَــفْـــسٍ وَتـُـــــدَانُ. الَـْــبـَــايَـَــا كَـــثـِــيــْــرَةٌ وَلََا يـ ــأَلَ كُـ ــسْـ تـُ

إِلَّاَّ  تـُــــذَوِّبــُــــهَـــــا  وَلََا  ــا كَــــبـِـــيــْـــرَةٌ  ــ ــايَ ــ ــطَ ــ ــخَ ــ وَالْ يـْــــــمَـــــــانُ،  الْْإِ إِلَّاَّ 

ــنْ  ــمَـ ــا الْْأَعْــــــــــوَانُ، وَلـِ ــ ــهَ ـــهِ أيَّـُــ وَبـَــــانُ. اِتّــَـــقُــــوْا عَــــــذَابَ الـــلّٰ الـــــذَّ

ــنَ  ــيْ ــلِ ــافِ ــغَ ــعَ الْ ــ ــاَ تــَــقْـــعُـــدُوا مَ ــ ــافَ مَـــقَـــامَ ربَـِّـــــهِ جَـــنّــَــتـَــانِ. فَ ــ خَـ

وقت       وآں  د    رسیدی نزد�یک  زمانہ  یق  حق�
ت
�

بہ  و  د            ر�ید میری نہ 

کس     �چ 
ہ�ی و� اند     ر  ا  ی �بسیا بلاہا   د۔  آ�ید دہ  دا جزا  و  شود  دہ  پرسیدی خود  اعمال  ز  ا نفس  ہر  کہ  آمد  بیب  قر�

مگر   گداخت     نخواہد  را   آنہا  و  اند      بزرگ  وخطاہا  افت۔  �یا نخواہد  نجات  ان  ا�یما بجز 

ہرکہ     و  د           بترسیدی خدا   عذاب  ز  ا من   انصار  ے  ا گداختن۔    

ی�د         �
ن
� �ی

ش
�

ن
م� غافلاں  ہمچو  پس  اند      بہشت  دو  و   ا برائے  بترسد 

وقت    ہ  و ور  ا ہے            ا  آگیای نزد�یک  زمانہ  ور   ا مرو             مت 

یں � م�ہ
ت

�
ور  ا ی  �ہیں بہت  ی 

ئیں
بلا� جائے۔  دی  بدلہ  ور  ا جائے  پوچھی  سے  کاموں  اپنے  جان  ا�یک  ہر  کہ  ہے  نزد�یک 

مگر گا      کرے  ی ہ
نہیں

� ز  گدا کو  ن  ا ور  ا ی    �ہیں بڑی  ی 
ئیں

خطا� ور  ا گا     ے  د نجات  ان  ا�یما صرف 

جو     ور  ا ڈرو             انصار  رے  میری ے  ا سے  عذاب  کے  خدا  جانا     ہو  ز  گدا

ھ�و    
ٹ ی� ب� � مت  ساتھ  کے  غافلوں  پس  ی    �ہیں بہشت  دو  لئے  کے  ن  ا ے       ڈر سے  خدا 

in a state of disobedience. The age is near when every soul shall be 

called to account for its deeds and be recompensed. There are many 

calamities and nothing can deliver you except faith. The errors [of man] 

are colossal and nothing can eradicate them except for self-annihilation. 

O my helpers, fear the chastisement of Allah; and for him who fears his 

Lord are two heavens. So do not sit among the heedless 
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and with those who have forgotten death. Hasten towards Allah 

and ride swift steeds and abandon lame horses, so that you may meet 

the Lord of Creation. Adopt the habit of severing ties for Allah so that 

you may be granted His communion and nearness. Break away from 

material means so that means may be devised for you. Die, 

ــوْا  ــ ــبــُ ــ ـــهِ وَاركَْـ ــى الـــلّٰ ــ ــوا إِلـَ ــ ــارعُِـ ــ ــا، وَسَـ ــايـَ ــنـَ ــمَـ ــوا الـْ ــسُـ ــنَ نـَ ــ ــذِيـْ ــ وَالّـَ

الـــضَّـــلْـــعِ  ذَوَاتِ  وَاتــْـــــــركُُــــــــوا  الـْـــمَــــطـَـــايـَـــا،  أَعْــــــــــدَى  ــى  ــ ــلَ ــ عَ

ــاعَ  نـْــقِـــطـَ ــا. خُـــــذُوا الْْاِ ــ ــرَايَ ــَ ــبـ ــ ــى رَبِّ الْ ــ وَالـــــرَّذَايـَــــا، تـَــصِـــلـُــوا إِلـَ

ــرُوا  ـ ــسِّ قْـــــتـِــــرَابُ، وكََـ ــلُ وَالْْاِ ــوَصْـ ــاعَ لـِــيــُــوْهَـــبَ لـَـكُــمْ الـْ ــطـَ ــقِـ نـْ الْْاِ

ــمُ الْْأَسْــــــبـَـــــابُ، وَمُــــــوْتــُـــــوْا لـِـــيــُـــرَدَّ  ــ ــكُ ــ ــقَ لَ ــلـَ ــخْـ ــيـُ الْْأَسْــــــبـَـــــابَ لـِ

بر   و  د   ی
ن

کنید حرکت  تمام  بسرعت  خدا  وسوئے  اند  کردہ  فراموش  را  خود  موتہائے  کہ  د  ی
شید

نبا� آناں   وہمچو 

لاغررا ہائے  وناقہ  د   ر�ید بگذا را    لنگ  واسپان  د       شو�ید ر  سوا رفتار  ز� 


ی
تیز

� ہائے  ری  سوا

را               دن  بر�ید د           ر�ید گیری لازم  د۔  ی ا�بید ی �بیا را  خود  تاخدائے  د      ی
ن

کنید ترک 

ی�د        �
ن
ک�

ش
�ب و� و       ا قربت  و   الٰہی    وصال  شمارا      شود     ی�دہ  �

ش
�خ


ب� �

تا را    دن  بر�ید

شود      واپس  تا  د   ر�ید ی و�بمیر اسباب                  شما  برائے  شوند  کردہ  دا  ی �پید تا  را    اسباب 

پر گھوڑوں  رفتار  ز� 


ی
تیز

� ور  ا دوڑو   طرف  کی  خدا  ہے۔  رکھا  بھلا  کو  موتوں  اپنی  نے  جنہوں  ساتھ  کے  لوگوں  ن  ا

ی                         �ہیں چلتے  کے  لنگڑا  جو  چھوڑو  کو  گھوڑوں  ا�یسے  جاؤ          ہو  ر  سوا

پکڑو عادت  جانا  ہو  منقطع  طرف  کی  خدا  ملو                             کو  خدا  اپنے  تا                 

ور          ا جائے      ا  کیای  
ت عنا�یت یں  � م�ہ

ت
�

قرب      کا  اس  ور  ا وصال       کا  خدا  تا        

دوبارہ     تا  مرجاؤ     ور  ا ی     
ئیں

جا� کئے  دا  ی �پید اسباب  لئے  ے  تمہار تاکہ  دو  توڑ  کو  اسباب 
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ــةُ  ــحَــجَّ ـــتِ الْ ــابُ. الَـْـــيــَـــوْمَ تـَــمَّ ــ ــبـَ ــ ــاةُ أيَّــُــهَـــا الْْأَحْـ ــحَـــيـَ ــيْـــكُـــمُ الـْ إِلـَ

ــنَ،  ــذِريِـْ ــتـَ ــعْـ ــمُـ ــرُ الـْ ــْ ــاذِيـ ــ ــعَ ــ ــتْ مَ ــعَـ ــطـَ ــقَـ عَـــلـَــى الـْــمُـــخَـــالـِــفِـــيْـــنَ، وَانــْ

ـــنَ،  ــ ـــي ــ ــوِسِ ــ ــوَسْـ ــ ـــمُـ ــ ــنَ وَالْ ــ ــي ــ ــلِّ ــ ــضِ ــ ــمُ ــ وَيـَـــــئـِـــــسَ مِــــنْــــكُــــمْ زمَُـــــــــرُ الْ

ــسَ لَــهُــمْ  ــيْـ نــْــيـَــا وَلـَ ــمْ فِـــي ابـْــتـِــغـَــاءِ الـــدُّ ــارَهُـ ــمَـ الّـَــذِيـْــنَ أَكَـــلـُــوْا أَعْـ

يـــــــنِ، بـَــــــلْ هُـــــــمْ كَــــالـْـــعَــــمِــــيْــــنَ. فـَــــالـْــــيــَــــوْمَ  ــــــــنَ الـــــــدِّ حَـــــــظٌّ مِّ

مخالفاں     بر  امروز        دوستان۔      ے  ا زندگی    شما    سوئے 

شدند            منقطع   کنندگاں    عذر  ہائے  عذر  ہمہ  و  شد       تمام  حجت   

زندگان          اندا وسوسہ   و    کنندگان      گمراہ  ہائے  ہ  گرو شما  ز  ا شدند  د  نومیدی و  

�چ         
ہ�ی � و  ا       ی

نیا
د� طلب   در   را    خود  ہائے  عمر  بخوردند   کہ      آناں 

امروز       �د۔   
ن

�
ت
ہس� � ان  ا�یا

ن
ی نا�بینا ہمچو  شاں  و  ا بلکہ      

ت ی
نیست

� را  وشاں  ا ن  د�ین ز  ا حظے 

پر    مخالفوں  آج          جائے                       دی  یں  � م�ہ
ت

�
زندگی 

گئے       ٹوٹ  عذر  سب  کے  والوں  کرنے  عذر  ور     ا ہوگئی       پوری  حجت 

تھے والے  ڈالنے  وسوسہ  ور  ا والے  کرنے  گمراہ  جو  ہوگئے    د  امیدی نا  ہ  گرو سب  ہ  و سے  تم  ور  ا

سے میںی  ن  د�ین ور  ا ی               
ئیں

کھو� عمر�یں  اپنی  میںی  طلب  کی  ا  ی
نیا

د� نے  انہوں 

آج      ور   ا ی       �ہیں طرح  کی  اندھوں  ہ  و بلکہ  ا           کیای نہ  حاصل  بہرہ  کوئی 

dear ones, so that you may be granted a new life. This day, the argument is 

complete against the opponents and all the pleas of those who make excuses 

have been shattered. Those people who spread misguidance and whisper evil 

have lost all hope in you. They wasted their lives in worldly pursuits and did not 

gain aught of faith. Indeed, they are like the blind. So this day 
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Allah has broken their back s and they have turned away 

disappointed. This day, the truth has become clearly manifest to 

those who can see and the path of the guilt y has become evident. 

Only such a one has turned away from the truth who is deprived by 

his eternal misfortune, and he alone has rejected it who is deprived by 

his cruel nature. So we bid farewell to them with greetings of peace. 

ــسِـــــيْـــــنَ.  ــ ــائـِ ـــــــهُ ظـُــــــهُـــــــوْرَهُـــــــمْ وَرجََــــــــــعُــــــــــوْا يـَــ أنَــْـــــــقَــــــــضَ الـــــــلّٰ

الَـْـــــــيــَـــــــوْمَ حَــــصْــــحَــــصَ الْـــــحَـــــقُّ لـِـــلــــنَّــــاظِــــريِـْـــنَ، وَاسْـــــتــَــــبـَــــانَ 

الّـَــــــذِيْ  مُـــــعْـــــرِضٌ إِلَّاَّ  ــقَ  ــ ــبْـ ــ يــَ وَلـَـــــــمْ  ــنَ،  ــ ــي ــ ــرمِِ ــ ــجْ ــ ــمُ ــ الْ ــلُ  ــ ــيْ ــ ــبِ ــ سَ

ــعَـــهُ  مَـــنــَ ــــــذِيْ  الّـَ إِلَّاَّ  ــرٌ  ــكِـ ــنْـ مُـ وَلََا  أَزلَـِــــــــيٌّ،  ــانٌ  ــ ــرْمَـ ــ حِـ ــهُ  ــسَـ ــبـَ حَـ

عُـــــــــــــــــدْوَانٌ فِـــــــــطـْــــــــرِيٌّ. فــَـــــــنــَـــــــتــْـــــــرُكُ هَـــــــــــــــؤُلََاءِ بـِــــــسَـــــــاَمٍ، 

�د        
ن

�
ت
�

ش
بازگ� دی   نومیدی درحالت  و   بشکست         وشاں  ا ہائے  پشت  خدا   

و              شد                             ظاہر   حق   دگاں  
ن ن

ی �بینند برائے  امروز      

کہ      کسے  مگر  کنندہ     اعراض  نماند      باقی  و   گشت                ا   د  ہو�ید مجرماں   راہ 

آنکہ                 مگر   منکرے   ماند   باقی   نہ   و   داشت                  باز   را   و   ا زلی   ا محرومی    

یم �
ن
ک� مے  ترک  بسلام  را  کسانے  ا�یں  پس  کرد          منع   را   و   ا فطری   ظلم  عادت 

گئے۔               پھر  ہوکر  د  ناامیدی ہ  و ور  ا د�یں              توڑ  کمر�یں  کی  ن  ا نے  خدا 

کی    مجرموں  ور  ا ا                  ہوگیای ظاہر  حق  لئے  کے  والوں   
ن

د�یکھنے آج   

کو          جس  رہا    شخص  وہی  والا  کرنے  کنارہ  سے  حق  ور  ا گئی                           کھل  راہ     

جورپسندی    دائشی  ی �پید کو  جس  رہا  منکر  وہی  ور  ا ا                     د�یا روک  نے  محرومی  زلی  ا    

ی  �ہیں کرتے  رخصت  ساتھ  کے  سلام  کو  لوگوں  ن  ا ہم  پس  ا                   د�یا کر  منع  نے 
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لّـَـــمْ  وَإِنْ  الْْأثَـَــــــــــــــامُ.  وَتـَــــحَـــــقَّـــــقَ  فـْــــــــحَـــــــــامُ،  الْْإِ تـَــــــمَّ  وَّقـَـــــــــدْ 

ــيــْــرٌ. ــمْ خَـــبـِ ــهُـ ــئــُ ــبـِّ ــنــَ ــرٌ، وَّسَـــــــوْفَ يــُ ــ ــدِي ــ يــَــنــْــتــَــهُـــوْا فـَــالـــصَّـــبــْــرُ جَ

اگر         و   اں            
ش ا�یشا بدی  جزائے  شد  ثابت  و  شد              تمام  حجت  اں 

ش برا�یشا و  

کرد       خواہد  متنبہ  را  اں 
ش ا�یشا ر  ی بخبیر


� خدائے  بیب  وعنقر� است       بہتر  صبر  پس  د 

ن �یند ا ی
نیا

� باز 

بھی  اب  اگر  پس  ا         ہوگیای ثابت  ہونا  سزا  قابل  کا  ن  ا ور  ا ہوگئی          پوری  پرحجت  ن  ا ور  ا

گا۔ ے  کرد متنبہ  کو  ن  ا ہے  رکھتا  اطلاع  پر  حالات  کے  ن  ا جو  ہ  و ب  عنقر�یب ور  ا ہے۔  لائق  صبر  پس  و�یں  آ نہ  باز 

The argument has been perfected against them and their being worthy of 

punishment has been established. If even now they do not desist, patience is 

called for, and soon, He who is aware of their circumstances will take them 

to task.
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1.	Where it is stated in the ahadith that the Promised Messiah will 
descend, the word nuzul [descent] has been used to indicate 
that this age will be such that darkness would have spread over 
the entire world, while honesty, trust, and truthfulness would 
have bid it farewell. The earth would be filled with injustice and 
tyranny. It was to be then that God would send down a light from 
the heavens and would thereby illumine the world once again. It 
was to descend from above, because light always descends from 
on high. The time of the Promised Messiah is said to be one in 
which all means for the propagation of Islam would have been 
out of reach and Muslims would be left totally powerless. This 
will happen because the jealousy of God wills to remove, refute 
and eradicate the objection that has been raised against Islam 
suggesting that it was spread by the sword. Therefore, it is ordained 
that during the time of the Promised Messiah swords be sheathed 
and no one take up the sword for the sake of religion. If anyone 
does so, they would be defeated and suffer humiliating defeat by 

اشارہ  اس  لفظ  کا  نزول  �یہ  ہوگا  نازل  موعود  ح 
مس�ی

کہ  ہے  لکھا  میںی  وں 
ثیثو حد� جو  �یہ  	١

ی 
ئیگی

جا� چھا  تار�یکی  پر  ن  زمینی تمام  کہ  ہوگا  ا  ا�یسا زمانہ  ہ  و کہ  ہے  ا  گیای ا  کیای ار  ی
ت ختیا

ا�  
ئ

کیلئےی

ظلم  ن  زمینی ور  ا گی۔  جائے  اٹھ  سے  پر  ن  زمینی راستی  ور  ا امانت  ور  ا انت  د�یا ور  ا

گا  کرے  نازل  نور  ا�یک  سے  آسمان  خدا  تب  ۔  ی
ئیگی

جا� بھر  سے  جور  ور  ا

 
ش ی �ہمیشہ نور  ونکہ  کیوی گا  آئے  سے  وپر  ا ہ  گا۔و ے  د کر  روشن  دوبارہ  کو  ن  زمینی سے  اس  ور  ا

ہے  ا  گیای ا  کیای ان  ی �بیا وقت  ا  ا�یسا وقت  کا  موعود  ح 
مس�ی

ور  ا ہے  آتا  سے  طرف  کی  وپر  ا

ی 
ئیں

جا� ہو  معطل  اسباب  تمام  کے  اسلام  اشاعت  وقت  اس  کہ 

رت  ی
غیر

� کی  خدا  ونکہ  کیوی گے  ی 
ئیں

جا� ہو  درماندہ  ہاتھ  دونوں  کے  مسلمانوں  ور  ا گے 

دور  ور  ا دفع  ور  ا ے  اٹھاد کو  اعتراض  اس  کہ  گی  چاہے  کو  بات  اس 

کے  موعود  ح 
مس�ی

پس  ا  گیای ا  ا�یا ی �پھیلا سے  ذر�یعہ  کے  ر  تلوا اسلام  کہ  ہے  ا  گیای کہا  جو  کرے 

لئے  کے  مذہب  ور  ا کر�یں  میںی  ام  ی
نیا

� کو  روں  تلوا کہ  ہے  حکم  �یہ  لئے  کے  وقت 

شکست  سخت  سے  کافروں  تو  گا  اٹھائے  اگر  ور  ا اٹھائے  نہ  ر  تلوا شخص  کوئی 

1 Footnote number 1 is referenced from the main text on page 27. [Publisher]
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نے  انہوں  کو  جن  جماعت  کی   موسیٰ  حضرت کہ  ا  ی �جیسا ہوگا۔  یل  ذل� ور  ا گا  اٹھائے 

وںکے  ی
ئیو

لڑا� جن  رہی  ہوتی  مغلوب   
ش ی �ہمیشہ میںی  وں  ی

ئیو
لڑا�  

یسی
ا� تھا  نکالا  سے  مصر 

بھی  اب  سو  کی۔  قدمی   
ش

ی �پیش نے  انہوں  برخلاف  کے  منشاء  کے  موسیٰ  لئے 

ا  گیای ا  د�یا ر  قرا سے  رمز  اسی  ہونا  نازل  سے  آسمان  کا  موعود  ح 
مس�ی

ونکہ  کیوی ہوگا  ہی  ا  ا�یسا

کے  آسمان  محض  ہ  و ور  ا گا۔  چھوئے  ی  ہ
نہیں

� کو  اسباب   
ن

زمینیی ہاتھ  کا  اس  کہ  ہے 

اس  تعالیٰ  خدا  اب  ونکہ  کیوی گا۔  کرے  آبپاشی  کی  باغ  کے  اسلام  سے  پانی 

ور  ا ر  تلوا میںی  ہونے  شائع  اپنے  اسلام  کہ  ہے  چاہتا  دکھلانا  کو  معجزہ 

ممانعت   
یح

صر� اس  باوجود  شخص  جو  پس  ۔  ی ہ
نہیں

� محتاج  کا  اسباب  انسانی 

بننا  غازی  ور  ا ہے  اٹھاتا  ر  تلوا پھر  کے  الحرب  عض� 


ی � ثیث  حد� موجودگی  ور  ا

جس  ے  کرد مشتبہ  کو  معجزہ  اس  کہ  ہے  کرتا  دہ  را ا ہ  و ا  گو�یا ہے  چاہتا 

اسباب  رانسانی  ی
غبغیر

� ی 
ن

یع� � ہے  ا  فرما�یا دہ  را ا نے  تعالیٰ  خدا  کرنا  ظاہر  کا 

منہ ا۔ 
ن د�ینا بنا  الخلائق  محبوب  ور  ا غالب  پر  ن  زمینی کو  اسلام  کے 

the disbelievers. The hosts of Hadrat Musa [Moses], who had been 
banished from Egypt continuously suffered defeat in the battles in 
which they marched forward against the command of Musa. So 
too will it happen now, for the descent of the Promised Messiah 
from the heavens is an indication that his hand will not utilise 
worldly means. Rather, he will irrigate the garden of Islam with 
heavenly water, because now God desires to manifest the miracle 
that Islam does not depend upon the sword and worldly means for 
its propagation. Thus, anyone who—despite this clear prohibition, 
and in view of the hadith containing the words یضع الحرب [Yada‘ul-
harb—he will put an end to warfare]—raises the sword and seeks 
to be a warrior, would essentially cast doubt upon this miracle. It is 
God Almighty who has willed to manifest this miracle; namely, to 
make Islam victorious and loved by the people, without the use of 
material means.—Author
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2.	I have repeatedly affirmed that I have not come with swords 
and spears. Rather, I have come with Signs, Divine power, and 
eloquence of speech. Thus, my grandeur is heavenly and does not 
consist of armed forces and helpers.—Author

3.	This expression is used in a hadith appearing in Bukhari and the 
meaning of ‘slay’ here is the completion of proof and the eradication 
of falsehood with convincing arguments and heavenly Signs, and 
not literal slaughter.—Author
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2 Footnote number 2 is referenced from the main text on page 34. [Publisher]
3 Footnote number 3 is referenced from the main text on page 36. [Publisher]







Glossary

Ahadith  Plural of hadith, see Hadith.

Amin  Let it be so. Arabic equivalent to 
amen.

Auliya’  Literally means ‘Friends’ and 
is the plural of wali, which is gener-
ally used to refer to a saintly person. 
Shorter version of auliya’ullah.

‘Id/Eid  Literally, ‘Happiness that is of-
ten renewed.’ ‘Idul-Fitr marks the 
end of the month of Ramadan. ‘Idul-
Adha is celebrated to commemorate 
the willingness of Hadrat Ibrahimas to 
sacrifice his son for God. 

Fajr Dawn. One of the five times of the 
daily obligatory Prayers [i.e. Salat] in 
Islam.

Fana  Islam recognizes three stages in 
man’s spiritual journey towards God: 
The first stage is فنا (fana—pass-
ing away), which is the total anni-
hilation of one’s ego for the sake of 
God; the second stage is بقا (baqa—
subsistence), which denotes a new 
spiritual life; and the third stage is لقا 

(liqa—meeting), which is the state of 
achieving union with God.

Fana Fillah  A state of being lost in the 
love of Allah.

Hadith  A saying of the Holy Prophet 
Muhammad sas. The plural is ahadith.

Hadrat  A term of respect used to show 
honour and reverence for a person of 
established righteousness and piety. 
The literal meaning is: His/Her Holi-
ness, Worship, Eminence, etc. It is also 
used for God in the superlative sense.

Hakam  Arbiter, Judge. A title given to 
the Imam Mahdi by the Holy Prophet 
Muhammad sas.

Hijrah  Migration. Refers to the exodus 
from Makkah to Madinah by the 
Holy Prophet Muhammad sas in the 
year 623 CE, which marks the begin-
ning of the lunar calendar of Islam.

Holy Prophet sas  A title used exclusively 
for the Founder of Islam, Hadrat 
Muhammad sas.
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Holy Quran  The final and perfect 
Scripture revealed by Allah for the 
guidance of mankind for all times to 
come. It was revealed word by word to 
the Holy Prophet Muhammad sas over 
a period of twenty-three years.

Inna lillah  A phrase from the Holy 
Quran meaning, ‘Surely, to Allah we 
belong’, which is recited by Muslims 
to express their sorrow. The complete 
phrase is: ‘Surely, to Allah we belong 
and to Him shall we return’. (Surah 
al-Baqarah, 2:156).

Jama‘at  Community. Although the 
word Jama‘at may refer to any com-
munity, in this book Jama‘at generally 
refers to the Worldwide Ahmadiyya 
Muslim Jama‘at. 

Khalifah  Caliph is derived from the 
Arabic word khalifah, which herein 
means ‘successor’. Khulafa’ is the plu-
ral of Khalifah. 

Khatamul-Khulafa’  The Seal of the 
Successors. A title bestowed by God 
upon Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as 
of Qadian. 

Marfu‘  A hadith for which the chain of 
narrators reaches all the way up to the 
Holy Prophet sas. 

Muhammad sas  Founder of Islam. see 
Holy Prophet sas.

Mujaddid  Reformer. Holy personages 
within Islam who appeared at the 
head of every century. 

Nafs-e-‘ammarah  The self that incites 
to evil. The lowest of three spiritual 
states;  also an-Nafsul-‘Ammarah.

For details see The Philosophy of 
the Teachings of Islam, p. 3–5, edition 
2017.

Nubuwwat  Prophethood 

Quran  see Holy Quran.

Rafa‘  Arabic term meaning to phys-
ically raise or to spiritually exalt in 
rank. When the subject is Allah, the 
term invariably refers to spiritual ex-
altation.

Surah  A chapter of the Holy Quran.

Tauhid  The Oneness of God—the fun-
damental Islamic belief that there is 
none worthy of worship except Allah.

Wali  Literally, ‘friend’. In the terminol-
ogy of Islamic mysticism, it refers to a 
very pious person or a friend of Allah. 
The singular form is wali [friend] or 
waliyyullah [friend of Allah], the plu-
ral form is auliya’ullah which is some-
times abbreviated as auliya’.

Wilayat  The state of being a wali, or a 
friend of Allah. See Wali below.



Index

Index of Topics

Age
present  32, 44

Ahmad
name given to Promised 

Messiah by Allah  31
Allah

communion with,  3
desires to demonstrate His 

attributes through Promised 
Messiah  32

favours of, on Prophets  15
guidance of, through Promised 

Messiah  33
how to be granted communion 

and nearness of,  56
made Promised Messiah a 

reflection of Holy Prophet  33
made Promised Messiah a 

reflection of Jesus Son of 
Mary  33

means to attain nearness to,  3

named Promised Messiah 
‘Ahmad’  31

pleasure of, through sacrifices  5
promise of, to send Messiah in 

this age  49
purification by,  30
slaughter of one’s nafs will attain 

pleasure of,  5
to manifest His attributes of 

Glory in present age  44
to remove elements of harm 

and misguidance through the 
Promised Messiah  33

Argument
has been perfected with coming 

of Promised Messiah  57
Auliya’

journey to heights  10
Believers

duty to offer sacrifice  8



The Revealed Sermon68
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through,  33
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plague as a Sign for truthfulness 
of,  46
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reflection of Ahmad  36
reflection of Holy Prophet  33
reflection of Jesus son of Mary  

33
seal of the Auliya’  54
sent by Allah in two yellow 

robes—with hues of glory and 
beauty  34
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ing, and honour  54

sent to abolish warfare  38
sent to end bloodshed  38
sent to end evil of polytheism  35
sent to purify people from heed-

lessness and sin  34
sent to spread guidance and 

knoweldge  39
solar and lunar eclipses as a Sign 
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state of world in present age a 

sign of the coming of,  47
station of,  28
to distribute spiritual wealth  38
to end cruelty and sin  42
to end jihad of sword  38
to establish Tauhid (Oneness of 

God)  36
to remove misguidance  36
to restore life to hearts  42
to ward off harm  50

virtue to be reestablished 
through,  32, 36

war as a Sign for truthfulness 
of,  47

warning of,  29
weapons of,  62

Prophets
of past, foretold state of present 

age  48
seal of,  53

Rafa‘
meaning of,  15

Reformer
has come by command of Allah  

28
Religion

significance of slaughtering 
animals in,  3

Sacrifice(s)
hidden secrets in,  1
importance of reflection on,  1
importance of understanding 

reality of,  10
leads one towards God  20
meaning of, of self, children, and 

grandchildren  19
real, is that of spirit  52
reminder of objective of giving 

oneself freely  8
significance of slaughtering 

animals  1, 3
to be carried out with intellect 

and righteousness  10
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to be made in this Age  51
true, has a reward like was for 

Prophet Ibrahim  19
true meaning of,  19
ultimate objective of believers  10

Salvation
attained through slaying one’s 

nafs (self )  6
Self-slaughter

means of achieving salvation  7
Servant

‘slaughter’s’ his self for pleasure of 
Allah  5

Shariah
value of sacrifices in,  1
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Spirituality

draws humanity out of darkness  
13

Swine
slaying of,  36
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virtue of,  36
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of knowledge, to be distributed 

by Promised Messiah  39
Wickedness
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of Promised Messiah  47

Wilayat
Promised Messiah appointed at 

highest station of, just as Holy 
Prophet was at highest station 
of Nubuwwat  53

Worship
secret of,  6

Worshipper
slaughters himself for the 

pleasure of Allah  5
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